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Priïiïiim de la d. François Nizet,*) distinsul nostru colabora
tor din Brucsel, o poezie dedicată României. D . François Nizët, 
este un poet şi un filo-Român de cea mal mare valoare. A m avut 
deja ocaziunea anul trecut, a ne ilustra paginile cu câte-va din 
produsurile sale intelectuale şi suntem mândri că în zile solemne, 
precum aü fost cele din urmă, a cugetat la noi şi că primul sëu 
cântec a fost pentru România. Literatorul" aducênd cele maî s i n 
cere mulţumiri d-luî Nizet, deschide poeziei sale, locul de onoare: 

Les temps mauvais ont fui... Le disti» te ramène 
De beaux jours. Tu peux donc, sur ton cliar triomphal, 
Monter en souriant, douce Etoile Koumaine, 
Dans les reflets pourprés du ciel oriental ! 

Monte ! Tous les peuples qu'anime 
L'amour pur de la Liberté, 
Oui ! tous, en un concert sublime, 
Salûront ta sainte clarté ! 

*) Credem nemerit së.amintim cititorilor noştriî frumosul volum de poezii franceze 
intitulat „România" al D-şoareî Nizet, fiica d-sale Adăogăm pe lângă aceste, că Românit 
studioşi ce s'ar afla în Brucsel sau ce ar avea intenţia së viziteze capitala Belgiei, ar ptitea 
së tragă mari foloase din facerea cunoştinţiî d-luî Nizet, care, pe lângă că este Doctor în 
sciinţe, litere şi filosifie, este şi conservator al Biblioticei Regale. 



Brnxelle, 6 Bucarest, comprend que tu tressailles, 
Que ta joie aujourd'hui prenne un bruyant essor : 
Car tu vois luire enfin l'heure des épousailles, 
Fleurs au front, flamme au coeur, à la main bague d'or ! 

Tu vas, joyeuse Capitale, 
D'un Prince aimé te faire un roi... 
Soit ! şi l'amitié reste égale 
Et si vous gardez votre foi... 

Dans la corbeille, au lieu de parure illusoire, 
Tu mets avec amour, pour cadeau nuptial, 
Ton brillant avenir, ton passé plein de gloire ; 
Ton Prince pour s'a part y met son coeur loyal ! 

Vous savez combien il importe 
Que peuple et roi marchent d'accord, 
Que seule 1' Union est forte 
Et peut braver les coups du sort... 

Les temps mauvais ont fui... Le destin te ramène 
De beaux jours. Tu peux done, sur ton char triomphal, 
Monter en souriant, douce Etoile Roumaine, 
Dans les reflets pourprés du ciel oiiental ! 

F. Nizet_ 

ARTA VERSURILOR 
Despre Sima în general. — Rimă bogată së numeşte imperechïerea a 

doue cuvinte cu treï litere finale asemuite .—Sunt ênsë cazuri când cele treï 
litere finale nu numai că nu formează o rimă bogată , dar nu formează nicî 
chiar rimă. As t fel de eczemplu : „suflă* ce posedează asemuirea celor 
treï litere finale c u : „află*, nu rimează ênsë cât de puţin cu acesta din urmă. 
—Rima ênsë, nu pretinde în general , treï litere de acelaşiu fel, ci se mul
ţumeşte şi cu doue, iar în unele cazurï, së poate împăca şi cu una singură. 

Eczemplul din urmă îl găs im în versurile luî Deparaţianu : 

.Damicela de caro 
„Zice 'n lume că e o"... etc. 

„Romeo*, poate de asemenea së rimeze cu ecsc lamarea: „ O / ' T o t a s î 
fel: «sto» poate së rimeze cu ecsc lamarea: « . 4 / » '•- . 



In nicî un caz ênsë : tHzênde* n'ar putea rima e u : «crude*, de şi cele 
doue litere finale, së aseamănă între ele la amêndouë cuvintele. Acelaşio 
lucru vom zice d e s p r e : „Muză* ce nu poate së^rimeze cu : „Roză", precum 
şi despre : „Sboară", rimat cu : , Primă-vară" şi aşa mat încolo. Franceziî 
numesc cuvinte rimate împreună în modul aces ta : „Rimes bretones".—Cârd 
cele doue litere ce termină un cuvent, sunt amêndouë vocale, ele pot së 
formeze rimă cu alte doue vocale de acelaşio fel. „Vedea" poate së rimeze 
prin urmare cu : „venea", dar «vedea» rimează mult maî bine cu „credea" 
şi «venea» cu «ademenea». 

Nicî o dată ênsë, nu ne vom obicïnui a considera ca rime, pe : „Ţară* 
împerechiat cu : «fecioară», nicî p e : „disperare* c u : «floare». 

In rimele numite sdruciule, s'ar putea admite o maî puţină stricteţe. 
Astfel : „Stepele", rimat cu : „gloanţele',— „puştile", cu spadele, — seceră cu 
degeră, par a mulţumi îndestul simţul muzical al auzului. Cu toate aceste, 
mult maî bine ar rima împreună, spadele cu sfadele şi cu altele de a s e m e 
nea natură. — Identitatea sunetului uneî litere, permite a nu i së maî cere 
şi asemuirea eî ca ensăşî literă. 

A s t f e l : vocala u care së coprinde î n : «szm£» şchimbându-'şî natura su 
netului în î, poate së rimeze c u : păment, „cânt", şi cu orî-ce cuvinte în care 
rësare sunetul lui i, din închiderea sonorităţii literelor a, e, i şi u. 

Despre vers.—Pentru ca un vers së fie bun, el trebueşte së posedeze 
un numër de silabe ega le cu cel cu care rimează, së nu conţiă umpluturi, 
sau calificative, së fie euphonie, monosilabele së nu se ţie într'ênsul de mână, 
şi, cezura së '1 despartă în doue hemistihurï ega le , căzend imediat dupe o 
silabă plană.—Cezura, mal poate së cadă şi dupe o silabă trunchiată, ênsë, 
o dată ce aï făcut ca cezura së cadă dupe una din e le , nu 'ţî maî este 
permis, în versurile ce urmează, së uzezî în această privinţă, conform ca
priciului : Astfel, dacă aï pus cezura dupe o silabă plană, trebueşte së te 
conformezi cu aceasta, pêne la sfîrşitul bucăţel întregi. Aceiaşi regulă ţi s ë 
impune, când silaba în urma căreia a venit cezura, este plană. Pe lângă a-
ceste versul, maî trebuie së procedeze şi prin inversiunea frazeî care con-
tribueşte a'l distinge de proză. 

Excepţiunî la regulile enunţiate subt această rubrică, s ë pot aduce } 

acele ce sunt privitoare la egalitatea numëruluï de silabe dintre versurile 
împerechiate împreună. Sunt în adevër cazuri, maî ales în limba noastră, 
când, spre eczemplu în folosul armoniei imitative, — geniul poetuluî poate 
së calce peste armonia monotonă ce ar rezulta din întrebuinţarea unor ver
suri cu acelaşio numër de silabe, întrebuinţând în acelaşiu timp şi monos i 
labele şi ciocnirea premeditată a consunelor şi a vocalelor. 

Despre împerechîerea versurilor.—-Un vers ce s ë termină printr'o si; b 



plană şi rimează imediat cu o altă silabă plană trebuie së vadă succedân-
dü- i -se doue alte versurï ale căror silabe së fie trunchiate. Această regulă 
nu s'a observat pêne acuma maî de loc, şi maî ales în pîesele de teatru, 
ea este imperios reclamată. 

Versurile s ë maî pot împerechia şi în modul următor : 
Antêiul cu al treilea, al duoilea cu al patrulea, sau antêiul cu al pa

trulea şi al douilea cu al treilea. Fantazia poeţilor şi bunul lor gust, poate 
ensă, së amestece versurile, împerechiându-le prin rime, dupe cum se va 
crede maî nemerit. 

Al. A. MacedonsM. 

•'•a . i i •• — • — 

Legenda Siminoculul 
Pământul se cutremurase, 
Şi cerul, se întunecase, 
Christos pe cruce răstignit, 
In Domnu, sufletu 'şi'l dase 
Şi 'ntre tâlhari sta pironit. 

Catapeteazma, sfărâmată, 
Zăcea 'n biserica bogata,%-
Biserică de cărturari !... 
Iar cum fu noaptea 'nnaintată> 
II coborau dintre tâlhari ! 

Atuncî apostolii veniră 
In taînă-adâncă de'l jeliră, 
Şi cum îl duseră 'n mormênt 
0 pîatră grea rostogoliră 
Pe 'nveţătoru lor cel sfânt ! 

Dar Maîca-Precista, rernase, 
Şi cum pe pîatră s'aşezase, 
Plângendu'şî plânsul eî amar, 
Din steid, zări că 'n grabă dase 
O mică buruiană-afar' ! 

Şi lacrămile ce-o stropiră, 
Atât de repede-o sporiră 



Că 'şl dete rodul eï pe loc 
Şi florile i se numiră 
De-atuncea, flori de Siminoc. 

Iar dându-'şî rodu, Siminoeul, 
Ş'a treia zi avênd norocul 

De-a 'mpodobi mormântul gol, 

De-atuncï rëmase în tot locul 

Al nemuririi sfânt simbol ! 

Al. A. 3Iacedonskit 

Cum 
Cum ajunge spre amurg 

Din ochî lacrimele 'ml curg 

Pentru tot ee-am suferit, 

De la zori pân' l'asfinţit. 

Cum ajunge către zorî 
Më apucă reci fiori 
Pentru tot ce peste zi 
Sunt ursit a suferi. 

Dacă am şî eü un dor 
Este numai să nu mor 
Până n'oî putea să zic 
Azi n'am suferit nimic 

Carol Scrob. 

(urmare şi fiue) 

III. 

Sala de Bal 
Aţ î p ë t r u n s d i m p r e u n ă cu m i n e în c a m e r a de cu l ca r e şi i n s a 

lonaşul , f an t a s t i cu lu i m e u P a l a t , şi astfel , a ţ î p u t u t se v e d e ţ i m u l t e , 
së a d m i r a ţ i mul te . 

D a r or î-oât aţ î c u g e t a şi ori câte P a l a t u r î ve ţ i fi vëzu t , n u vë 
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pu te ţ î î n c h i p u i c u m este sa l a de ba l pe ca re m a g i c a v e r g h ï e t â à 
mi l i oane lo r mele a ed i f i ca lo în s pa ţ i u l u n e i s e c u n d e . 

Săl i le P a l a t u l u i P i t i d i n F l o r e n ţ a , Tu i l l e r i e lo r d i n P a r i s , C a -
zer te î de l â n g ă N e a p o l şi Qu i r ina lu lu ï d e la R o m a , cu toa tă a r c u 
i r ea g r a n d i o a s ă a p la fondur i lo r , cu toa te p ic tu r i l e ş i p i laş t r i i lor, 
n u pot de cât së r ë m â i e foarte pe j o s , a l ă tu r i cu sa l a pe u n d e së 
p l i m b ă fan taz ia mea . 

E a n u së d i s t i n g e p r i n t ab lour i , b ronzer i î , co lonade s au a l t e 
obiecte de ar tă , şi u u este m ă c a r n ic i a ceea ce s u n t Maureş t i l e 
săli ale A l h a m b r e î d i n G r e n a d a , d a r cu toa te aces te , es te u n i c ă în 
felul eî, N i m i n î n u s'a mai g â n d i t a o c rea şi n i m i n e a n 'o v a r e 
a l iza . 

E a va r e m a n e în tot d ' a u n a , aceea ce es te şi astfel p r e c u m a m 
concepu t ' o eü : H a o s fără î n c e p u t şi sfîrşit, a b i s i n c o m e n s u r a b i l î n 
a d â n c i m e , î nă l ţ ime şi l ă r g i m e ; p l ină de mal i ţ ioz i t a te i n t r e p e r e ţ i i , 
p la fondul şi p a r c h e t u l el d e c r i s ta l , ce n u fo rmează î n s u s , î n j o s 
şi în l ă tu r i , de câ t u n a şi a ce i a ş i og l i ndă ! 

I n p r a g u l uşel de in t r a re ce în fă ţ i şează o c i rconfer in ţă per fec tă , 
s e m n a l Infinitului, te opreş t i u imi t şi î n s p ă i m â n t a t d e t e a m ă ca së 
n u caz i în ab i su l ce p a r e că së d e s c h i d e î na in t e ' ţ l ! 

Më voiu opr i de aceea şi eu pe p r a g u l el ca n u c u m - v a , i ub i ţ i 
c i t i tor i , se vë p u n în per icol p re ţ ioase le d u m n e a v o a s t r ă ecz i s t en ţ e , 
s au p e n t r u ca n u c u m v a së v i së î n t ê m p l e aceea ce e r a së p ă ţ e a 
scă de ună -z î la t e a t ru l cel m a r e , o cucoană de m a h a l a ce së ob* 
s t i n a a lua o g l i n d a d i n faţa scăr i i , d r e p t o u şă de i n t r a r e , ş i v o i a , 
c u o r î -ce pre ţ , së t r eacă p r i n t r e n s a . 

D i n p r a g ênsë . o r i -c ine a r e voie d e p l i n ă a 'şl a r u n c a o p r i v i r e 
sfioasă în in te r ioru l ace lu i ab i s infinit ca I n f i n i t u l ! 

N i m i n e a ânsë , s u n t c o n v i n s că, n u va p u t e a së desc r i e efectul 
pe c a r e îl p roduce p e n t r u pr iv i to r i , d a n ţ u l f an tas t i c ce së î n c i n g e 
la l u m i n a sute lor de sch in t e l fluidice ale g a z u l u i , ori d e câ te or i 
a m b u n ă - v o i n ţ ă a d a câ te u n ba l . 

Astfel, zilele t r ecu te ch ia r , cu ooaz lunea se rbăr i i zilei a n i v e r 
sa re i a naş te r i i mele , cea ma l m a r e p a r t e din barbiti! î n su ra t ! , ce 
i nv i t a sem d i m p r e u n ă cu respec tab i le le d u m n e a l o r consoa r t e , s ' au 
s u p ë r a t foc pe mine . 

Şi şt i ţ i de c e ? 
E l b i n e ! E ă îmi i n a u g u r a m sa la p e n t r u â n t ê i a oa re în a c e a 

zi, şi astfel, p e n t r u â n t e i a oare , s 'a p u t u t o b s e r v a efectul ce p r o 
d u c e a u pe rech i l e de vă l ţu i tor î a t â t pe p a r c h e t câ t şi p e p l a fond ! 



Inch ipu i ţ i -ve că, în a d e v ë r , l u c r u l era foarte b izar , câcî, pe c â n d 
va l ţu l së u r m a j o s în toa tă s p l e n d o a r e a luî, el se reflecta a t â t î n 
a d â n c i m i l e n e m ë s u r a t e ale p a r c h e t u l u i - o g l i n d ă , câ t şi î n înă l ţ imi le 
s t r avëzë toa re ale plafond u lu i , e c z e c u t â n d u - s e în aces t mod , pe l â n g ă 
va l ţu l rea l , ş i doue va l ţ u r î f an tas t i ce şi de o n a t u r ă cu to tu l d i 
ferită şi bur lesca . A m zis „doue a l te v a l ţ u r î " , d a r n u ş t im d a c ă 
p u t e m se ap l i căm în toată s i g u r a n ţ a aces t n u m e , la c i u d a t a c o m -
b i n a ţ i u n e a mişcăr i lor fiecărei p e r e c h i ce a p ă r e a pe luc iu l ref lesiv 
a l c r i s t a lu lu i , î n s t r a n i a poz i ţ iune î a ca re un i i d i n bă t r en î , p r e 
s u p u n că së află A m e r i c a n i i , c â n d , p r i n î n v î r t i r e a g lobu lu i , s u n 
t em noî d e - a s u p r a şi eî de d e s u b t , s au , c u a l te c u v i n t e , c â n d e 
la noî z iuă şi la el noapte. . . . 

C u toa te aces te , a m m a î d a t de a t u n c ï c â t e -va ba lu r i , fără c a 
sa la së mî r ë m â i e goala , ş i g a z u l aer i form a c o n t i a u a t de a v e r s a 
l u m i n a sa în in te r io ru l s a l e ! p r i n a ju torul uno r t ubu r î a tâ t d e s u b 
ţ i r i î n câ t s u n t cu d e s e v î r ş i r e inviz ibi le . . . 

Së în ţ e l ege că a c e a s t ă c o m b i n a ţ i u n e p e r m i t e fo rmarea fe lur i te lor 
b u c h e t e şi g h i r l a n t e de sch in t e î l u m i n o a s e s e m ă n a t e cu p r o f u z i u n e 
în sa lă şi ca re p a r a n u fi e m i s e de n i m i c a . 

Më g r ă b e s c ê n s ë de a ieşi d i n mij locul i m e n s i t ă ţ i i săl i i me le , 
pen t ru -că , —- c u m s t a u d i n a i n t e a b i rou lu i m e u şi s c r iu , —• focul 
d in sobă m i s 'a s t i n s şi p r i n vocea vi forului ce u r l ă a fa ră a u d o 
voce ca re 'mî s t r i g ă ş i p e ca re o r e c u n o s c : 

— E a t ă da r , ce a l face cu b a n i ï tèi, d a c ă aï fi, m i l i o n a r u l ce 
te -a î v i s a t a fi ; C a m e r ă d e cu l ca re ; s a lonaş ; sa lă de ba l ; l a c h e i ; 
pe t r ece r i ş i p l ă c e r i ; a u t o m a ţ i ca së r u p ă ipo teca re de câte 5 0 0 d e 
f r a n c i ; d e tot ş i de toa te , — dar , nicî o c u g e t a r e p e n t r u s ë r a c ï , - — 
nici u n b a n pe c a r e s ă i consac r i acelor c a r e n ' a u p â i n e : N i m i c 
de cât d e ş e r t ă c i u n e a bogăţ ie i ! . . . 

A I Şi tu al fi d a r ca al ţ i i d a c ă al a v e a câ t a u al ţ i i ! 
I a r s t r i g â n d u - m l aces te cuv in t e , vocea conşt i in ţ i î , câcî e s t e 

d e n s a , më s c u t u r ă de visăriă. . . t resar . . . P a l a t u l F e r m e c a t d i s p a r e 
s c u f u n d â n d u - s e n e t e r m i n a t şi 'ml z ic că d a c ă es te o l e g e fa ta lă 
oa bogă ţ i a së î m p i e t r e a s c ă ori ce i n i m ă , es te mu l t m a l b ine aë 
r ë m â i u : 

Poe t . 
Al. A. Macedonskii 



Mănăstireî Cotesti 
Câte suvenirî frumoase nu resimt şi azï în mine, 
Mănăstire rătăcită prin copaci îmbătrâniţi : 
Jos te salutau Coteştiî, sus măreţele coline 
îţi umbreau tăcuta coasta sub stejarii înfrunziţi. 

N'am uitat nicî povîrnişul, nicî izvorul de pe vale 
Ce ca şarpele prin iarba dispărea pe sub pământ ; 
N'am uitat nicî riuleţul cu accentele'î de jale, 
N'am uitat nicî fericirea în durerea 'n care sunt ! 

'Mî-am vëzut copilăria cum păşea din stâncă 'n stâncă, 
Pentru-a creşte în locaşul unde astăzi më găsesc, 
Am simţit cu fericire armonia ta adâncă, 
Pacea care 'nduioşează or-ce suflet omenesc. 

Cu privirile senine şi cu fruntea nepătată 
Desfătându-me prin iarbă, culegênd mănuchî de fiorì, 

Spre călugărul din munte la biserica uitată, 
Ca să '1 vëz şi să më vază, më duceam adese orî. 

Florile ce-aveam în braţe le lua cu bunătate, 
Ş-amendoî mergeam de mână, eü copil şi el bëtrên, 
Să le punem sa 'nflorească pe mormintele 'ntristate, 
Ca profumul lor să 'mbete pe-al momentului stăpân. 

Vaï, din toate nu'mî remane decât numaî amintirea, 
Care 'mî face suferinţa maî grozavă de 'ndurat ; 
Căcî nutrit de alte visurî n'am putut nicî chiar privirea 
Să 'mî întorc, să'ţî zic adio, când în lume am plecat ! 

Ali ! De ce nu pot sa sufer şi sa plâng ca altă dată, 
Când durerea mi-era scumpă, când puteam a suferi !... 
Pentru ce acum în suflet am pornirea 'nveninată, 
Şi de-aş vrea să fac vre-un bine, reutate«ar înflori ?!... 

Să fi plâns atât în lume, să fi scurs din ochî izvoare, 
Ca să nu maî am puterea disperarea-a'mî adapă ? 
Cum?.. Am smuls din pîept simţirea, ca durerea 'ngrozitoare 
Să, rëmâe 'nmârmurită, fără pïeptul a 'mî săpa?... 



Am căzut în ispitirea reutaţei înjosite 
Ca să rîz, să nu fac bine nicî la cei ce me iubesc ?... 
M'am vêndut nenorocireï, ca prin fapte înjosite, 
In torturele-î sinistre, ca un sclav să o servesc ? 

Da !... In lume ca şi densa am umblat pe-aceîaşî cale, 
Am purtat aceîaşî faclă când dreptatea-am îngropat : 
Banchetând 1-aceîaşî masă, am cântat, 'mî-am rîs de jale 
Şi din rëu în alte rele lumea vesel am urmat ! 

Omenirea este crudă, reutatea o conduce 
Şi sub masca bunătăţii ea pe tron s'a ridicat. 
Sunt şi eil din omenire, — sunt un vis care se duce,— 
Şi purtând cu ea un nume... sunt şi eû un blestemat !... 

Th. M. Stoenescu. 

— . M L . 

Legenda Myozotisuluî 

Pe ţermure de rîu albastru 
Ce oglindea cerescul astru 
Cu argintii şi dulci lumini, 
Căletorea juna perechîe 
Şoptindu-şî şoapte la urechïe 
Prin vêntul parfumat de crini ! 

Era o tènera copilă 
Cu farmece ca o zambila, 
Era un tener cavaler 
Ce înălţa ca o răchită, 
De frumuseţi împodobită 
O frunte mendră către cer ! 

In noaptea poleită n raze, 
Priveau la albele talaze 
Tîrînd în ele zmulse foi 
Ce se duceau astfel spre mare 
Precum spre vecînicia mare 
Ne poartă viaţa şi pe noi ! 



Priveau... şi blonda 'namorată 
Zări plutind pe rîu de-o dată 
O ramură cu flori de-azur, 
O ramură care 'n dezastru, 
Cu floricelele 'n albastru 
Gemea 'ntr'al rîuluï murmur ! 

Ea 'ntinse-o mâna către floare 
Căci auzise-a ei plânsoare, 
Şi mirele înţelegând 
Sé azvîrli în apa lata 
Şi înnotă spre ea îndată 
De-o şi ajunse înnotând. 

Dar vaî, crezând c'o şi atinge, 
Simţi puterea 'Ï cum se stinge... 
Vultoarea T învîrti în loc, 
Şi cufundânduT fără milă,... 
Gemea pe ţerm biata copilă 
Privind l'al apelor crud joc ! 

Când apa '1 scoase 'n faţă iară, 
Sta floarea gata ca se pîară, 
Şi dac'o prinse-acel erou, 
I-o azvîrli, şi 'î zise ance : 
, N u më uïta !" c'o voce-adâncâ 
Ce-o repetă adânc ecoul 

Eî dispăru de vecî la urmă 
Şi nu lăsă nicî semn, nici urmă, 
De cât acel „Nu më uïta' 
întipărit pe-albastra floare 
De câte orï o vezî la soare 
Prin iarba verde-a s'arëta ! 

AL A. Macedonski 



LUNTRAŞUL 
Nuvelă Originală 

S ë află pe ţermul măriî negre un orăşel al căruî nume nu este de trebuinţă 
ca së '1 ştim. Vecinie bătut de valurî tumultoase, acea salvă resunătoare 
ce izbeşte auzul ca tunurile maî multor baterii împreunate, îl umple de un 
zgomot perpetuu şi sinistru. Populaţiunea acelui orăşel era compusă, ca in 
toate porturile de mare, de o diversitate de naţionalităţi. Turcï, Greci, A l 
banezi, Muntenegreni, Ovrei, Bulgari, Dalmati, Maltezi, îşi dau cu cotul şi 
contribuesc, prin tipurile şi costumurile lor, s e dea locului o nuanţă pitorescă 
ce farmecă. 

Orăşelul conţinea multe case cu doue rânduri, dar nu era nici una ca 
s ë întreacă pe a unuî bogat grec din şeapte ostroave. 

Luntrii, erau multe în port, dar nu era nicî una maî sprintenă de cât 
a luntraşluluî Maltez, Griti. 

Neguţătorul grec avea o fată ce së numea Athena, şi vrênd ne-vrênd, 

v ë voiü povesti tot vechia poveste a dragostei . 

Dar ce corelaţiune poate s ë ecziste, între Griti, un simplu luntraş şi între 
bogatul neguţător? 

Faptul este simplu : 
Neguţătorul era bătren, Griti era tênër. Povestea mea es te naivă ca o 

idilă : Athena iubea marea ; Griti era marinar ; Athena era greacă ; luntraşul 
era Maltez. 

D e ce ensă, este natural ca tocmai acolo unde există disproporţiunî s o 
ciale, amorul së vie së 'şl facă cuibul pe un abys ? 

A ! Iată marele mister ! Amorul naşte poate, tocmai din acele dispro
porţiunî, din acel contrast. El së atinge cu Rîsul prin acest punct : Dacă 
un Ministru, ar încăleca de eczemplu pe un Măgar,—aţi rìde. Dacă o fată 
bogată ar veni incidentalmente în contract cu un om din popor, frumos şi 
tênër,—ar iubi. O fată bogată este în adevër stenahorisită de vecinîca cra
vată albă a tinerilor de salon ; mânuşile jaune paile sau gris perle, o fac 
să cadă în nevricale, şi în fine, redengota neagră de la Prinzian, îî fac e -
fectul unei livrele de cîoclu. Un Endimion, pierde foarte mult cu pălărie-
claque subt braţ, cu cizme cu tocuri englezeşt i şi cu vecinica coadă de frac 
de care së agaţă maî mult de cincî-spre-zece secoli de prejudiciurl soţiale 1 

Athena, frumoasa fată a neguţătorului grec, împărtăşea de sigur aceste 
OpînlunT, in siua în care, sărind voioasă în luntrea tênëruluï Maltez, se lăsă 
s'o plimbe mal mult de cât trebuia, şi privindu'l, pentru ântêia oare poate 
descoperi un lucru de care nu 'şî detese seama pêne atunci ; Că Maltezul 
era tênër.,, 



Şi, pentru-că, proverbul Francez, nu minte când zice, că odată ce aï 
făcut primul pas, cele-l-alte îl urmează cu repeziciune, Athena mal făcu d e s 
coperirea că mijlocul sëu este foarte bine proporţionat, că îşi înclină capul 
cu o graţie nespusă pe umërul drept, şi că legătura îndoită cu neîngrijire 
pe subt gulerul bluzei sale albastre, fluturează în aer într'un mod foarte poetic. . . 

S ë ştie ênsë, că descoperiri de asemenea natură sunt foarte s imptoma
tice atunci când sunt făcute de o tènera fată şi că ele duc departe.. . 

D e la bluza cea albastră, era dar natural ca Athena së 'şl împingă 
descoperirile şi mal în sus de legătură. . 

Gîtul frumosului Maltez, ale cărui vine apăreau în relief subt pielea uşor 
bronzată de soare, fusese modelat de sigur cu mult amor de muma-Natură 
şi dacă deluşorul ce së numeşte gâtlej , nu ar fi fost ceva mal pronunţat 
de cât de ordinar, nu ar fi lăsat loc Ia nici o observare critică. Cu toate 
aceste, Athena, urcă, tîrîş-grăpiş, peste movila despre care e vorba şi sosi 
de o dată la buze... 

Buzele nu sunt de o mică însemnătate in figură şi Athena ce nu 'şî 
ficsase ochii de cât pe nuanţa buzelor pălite de anemia nedespărţită de aceea 
ce së numeşte o bună educaţiune, nu fu puţin uimită vëzênd via roşeaţă ce 
le colora 5 tuleiul care umbrea pe cea superioara avea nişte reflexe ca acele 
pe care le emite aurul călit în foc... 

Luntraşlul nu era cu toate aceste frumos în deplinul înţeles al cuvên* 
tulul, dar përul sëu îl cădea într'o dezordine atât de graţioasă pe frunte, 
şi ochii sei, a căror culoare era nehotărîtă ca a mării, scăpărau din când 
în când, o schinteie atâta de vie, în cât obrazul sëu înegrit de arşiţa s o a 
relui, părea înfăşurat într'o aureolă luminoasă. 

Athena vëzuse aceste toate, şi nu ştiu pentru ce, un nor de roşeaţă i 
se rësfrânse pe faţă... 

Griti nu vëzuse nimic şi mâna... Braţele lui, goa le pêne la coate, SÔ 

îndoiao subt impulziunea ce da lopeţiî şi apăreau mal musculoase ca în tot 
d'auna, din mânecile rësfrânte ale bluzei albastre.. Mâna... şi corpul sëu se 
apleca înmlădios, urmând mişcărilor ce trebuia se imprime lopeţilorj marea 
murmura subt presiunea lor.., 

— Opreşte zise de o dată Athena. 
Şi pentru, ântêia oare poate, Griti o privi cum trebuie së privească 

ün bärbat pe o femeie... 

Luntrea se opri atunci, dar valurile izbind'o o făcură se tremure, şi A -
thena, îşî petrecu instinctiv braţele pe dupe g î t u l Maltezului... 

Când valurile trecură : 
— Mână, m â n ă ! strigă Athena ruşinoasă... 
D a r Griti nu mal mână Al A. Macedonski. 



Am iiibït... 
Am iubit frumoasa vale 
Unde limpedul izvor 
Recorea într 'a lui cale 
Pe-ostenitul cale tor. 

Oh ! Şi cât 'mi-era iubită 
Pajiştea cu mêndre flori, 
Cu fântâna'î liniştită, 
Länge plutele surori ! 

Âm iubit bisericuţa 
Albă printre negre crucï. 
Si pe muchïe sus,—căsuţa : 
Cuibul dintre tei şi nucî ! 

Am iubit orî-care locuri 
Unde mic copil, — rîzênd 
Treceam zilele in jocuri 
Lange chip de mamă blând. 

Am iubit... dar azï më poartă 
Barca vîeţiî spre alt mal... 
Alt amor şi altă soartă 
Intr 'al patimilor val ! 

S.-L. Mănescu, 

Momentele frumoase de ce trec aşa iu te? 
De ce n 1avem puterea së le oprim în zbor ? 
De ce simţim in suflet, când ele sunt pierdute, 
Un gol fără de margini şi 'n inimă un dor ? 
Măcar de-am fi în stare să le uităm vre-o dată 
Dar n'avem mângâierea de-ale putea uîta, 
In gândul nostru vecinie apar ca altă dată 
Si plângem dupe ele mai vrênd a le gusta. 
Momentele frumoase ce-am petrecut cu tine 
De ce n'avuî puterea să le opresc în zbor? 
De ce simt azi în suflet când nu eşti lângă mine 
Un gol fără de margini şi 'n inimă un dor ? 

Carol Scrob. 



IDILLA I1) 

Furtuna 
I 

Era vară ş'o căldură predomnea nesuferită, 

Grâul, orzul şi ovăzul începuse-a face spice 
Undulând în coacî şi 'n colo dupe-a vèntuluï suflare, 

Ast-fel marea se ridică scuturânduşî verdea coamă. — 
Flórea finului în aer respândea mirosu'î tainic ; 

Iar pe deal, prin tufărişuri, păşunad şi bol şi capre, 

Păşunau şi mieluşele şi berbeci cu coarne 'ntoarse. 

Cucu Işî pierduse glasul, Pişcan-florea1) prin zăvoaie 

S'auzea că 'şî varsă focul peste valea înflorită. 
Fluturii zburau în stoluri printre flori de românite : 
Izma-creţă, la fântână, înflorea pârlită 'n soare ; 
Mierla şiuera prin leasă 2) desmierdând pe toţi drumeţii. 
Dar din prând în spre 'nămiaza un vent rece 'ncepe a bate. 

El venea din cornul-Capriï3) înpingénd 'nainte'ï norii. 
Cerul care pân'acilea era limpede,—de-o-dată 

Dintr'un petic alb ca neaua se 'noră schimbându'şî faţa. 
Vêntul şueră şi suflă, pulberea vîrtej s'ardică. 
Pae şi coceni într'ênsul se rostogolesc în aer 

1) Această poezie a cărei nuanţă reaminteşte clasicizmul latin, est« a unul tênër, d. 
Scarlat C. Moscu. Pcx zia de faţă este o promisiune pentru viitor. N o î nu am putut'o citi 
fără a resimţi o deosebită satisfacere, vëzênd că t inerimea luptă, şi că ce ' î lipseşte nu este 

1) „Pişcan floarea." O pasăre gaibenă peste tot. Prea frumoasă, care cântă mal ales 
prin zăvoae şi branişte. Despre această pasăre conform cu viersul seu există o legendă la 
ţară, care interpretă glasul seu în următorul mod : „Vino , vino Zamfiro vino ca'ţî ţipă c o 
pili] ! v ino , v i n o ! " ca şi când Zamfira ar fi soţ ia lui şi l'a lăsat singur se vadă de pui, şi 
el o chiama în desmierdătorul lui viers. Pe aici i se zice şi „Cin fior a El e de mărimea 
une i privighetoare. In termeni şti inţifici-zoologici el se nu mesce : „Grangur." 

2) „Leasă" însemnează un loc care nu se munceşte, semănat de natură cu porumbari, 
S inger! , Aluni , Perî-pădureţî , etc . aceste locuri, de ordinar se află situate pe marginea dru
murilor foarte poet ic şi unde Mierla mal eu osebire, are de a sa predi lecţ iune de a suera 
ascunsă ta aceste boschete naturale. 

3) „Comul -capr i l ." Ţăranii consideră această parte situată între apus şi miază-s i ca 
un semn rëu când are măcar un pet ic cât de mic . Incal când fulgeră spre acea parte de 
sigur plouă or piatră, şi së fie nor peste tot cerul ; Cornul-Capriï dacă e l impede , el nu se 

talentul. Nota Redacţiuneî. 

teme de ploae or de furtună!... Nota Autorului, 



Şi zăreşti în bătătură4) şi pe drum în depărtare 

Ici şi colo resvrătită pulberea sucită 'n sfredel ; 

Ielele cele năpraznieî o 'nvârtesc în miî de chipuri. — 

Soarele se ascunsese era cerul alb şi vânăt 

Ş'o lumină albăstruie flutura 'n văzduhuri încă. 

Printr'a vêntuluï turbare se amesteca cu groază 

Strigătele 'nfricoşate de prin satele vecine ; 

Unul fata, altu fraţiî 'şî i chema se se re'ntoarcă, 

Către casă, se aducă turmele la iarbă date. 

Oile şi mieluşeii se-văîtatt cuprinşi de frică, 

Taurii mugeau : Viţeii scoteau ţipete-ascuţite ! 

II 

Bubui 5) cumplit de-o-dată şi ferestrele trozniră 
Se părea că chiar pământul tremura de-acea 'ngrozire, 
Fulgera la cornul-capriï, tunetile se 'ndeşise 
Si venea din miez-de-noapte o negreaţă 6) 'n fuga mare. 

Tropota, suna pămentul îutr'a ploi potopire. 

Mumele pe la icoane 'ngenuchiase, şi în grabă 

Scoaseră un şir de ceară ce '1 păstra de la înviere, 

11 aprinseră zmerite şi cu lacrămî se rugară ! 

Tunetile între astea resbumbau umplând vâzduhii 

De un zgomot mult maî mare ca al tunului de-asalturi. — 
Fulgerile prelungite licăreau ca nişte săbiî 
Ce se 'ncrucişează 'n lupte de voinici cu spete late 
Si răscapăra din ele şipote de-albastre flăcări. 
Eram trist şi stani pe gânduri privind furia naturii 
Si 'mî ziceam că dacă 'n ceruri sunt rëzboae 'nvîerşunate 
Cum rëzboaele din lume se 'nceteze, se nu fie ? 

4) „Bătătură." Se zice la ţară eurtea din faţa casei , care în adevăr fiind bătută, căl
cată, bătătorită cum z ice el, nu creşte iarbă pe ea . 

5) „Bubuit.* Această expresinne o întrebuinţează maî ales Oltenii când tună cu putere; 
Şi .In aderër „Bubui l" are mult mal multă tărie de cât „ T u n ă . " 

6) „Negreaţă ." Maî cu seamă la munte e câte o negreaţă (negureaţă) înainte mergă
toare a ploi . Şi plouând la o distanţă de un pătrar de oră; auzi un zgomot tare care se 
apropie din ce în ce până ce ploaia vine. 

7) „ R ä p ä n e a . " Expresiune care identifică foarte just căderea ploi i . Câcî „când varsă 
cu gă leata" z ic uni i ; voind së se exprime maî c l a r : „făceau stropii Rapa , R a p a , R a p a ! " 



Hâpanea7) pe geamuri ploaia, scăpară fulgera 'n piatră, 

Se încovăiau copaciï într'a vêntuluï urgie. 

Urla cerul şi pamêntul, urla muntele şi valea, 

Urla rîul şi păduiea, gemeau grânele pe câmpuri, 

Se văita natura 'ntreagă ca în ziua de îngrozire 

Când pămentul nostru mare va eşi dintr'a luî cale 

Spre-a cădea din veac în veacuri, în neantul fără margini. 

Insă ploaia de o-dată se schimbă în piatră.—Iute 

Ţârăind8) isbea în geamuri cu-o putere Îndoită 

Şi spărgendu-le, în casă, apa năpădea în valuri ! 

Când eşiî din easă-afară soarele din nou eşise 

Şi furtuna dispăruse dupe dealurile-albastre ; 

Din pridvor 9) privii pe dealuri şi prin văi : Era o jale ! 

Grâul, Orzul şi Ovezul abătut zăcea prin holde, 

Finul, meiul şi porumbul, ofilit îngălbenise, 

Mierla şi cu Pişcan-floarea încetase-a lor cântare. 

Iar prin curte 'n bătătură stau moşnegi cu barbe albe, 

Babe cloanţe înnegrite, şi sfădindu-se 'ntre denşiî 

Măsurau căzuta piatră şi spuneau că de când lumea 

N'a- maî stat astfel de groază se cuprinda-acele locuri. 

Unu chiar băzneau de multe, de sfîrsitul lumeï noastre 

Ca pedeapsă pentru-o lume înrăită ; — Inse 'n ceruri 

Semn de pace şi ertare, îşi deschise Curcubeul 

Arcul grandios, şi seara coborî cu umbra'ï sura ! j 

Scarlat C. Moscu. 
1879, Gilort. 

8) „Ţârâind." Armonie imitativă a ascuţitului sunet ce fac g loanţe le de ghiaţă (Piatră, 
Grindină,) repeziţi pe giamurl cu furie, usitat maî mult în Oltenia. 

9) „Pridvor ." U n fel de balcon cum s'ar zice la oraş . Cea ce pe la ţară vezî foarte 
ades , ridicat în faţa casei făcut din bare (dreve) de l e m n ; adesea dulgherite cu mult gust. 

(Notele autorului—S. C. M.) 



i) Regretăm că aceasta poezie, triu.ilênclu-.ii-se tarditi, nu a putut, së aibă loc în coala ântèiu. 
omformându-ne ênsë dorinţei distinsului poet şi Academician, suntem în acelaşiu timp, datori a spune, 
ă'î păstram ortografia care" este şi a Academiei Rumane. Nota Redacţiei 

Pe albumul D-neîM... C. . . 1 ] 

Rămurica legănată 
In dumbrava din Mircesci, 
Scii tu unde-î atârnată 
Lira Musei romăuesci ? 

Prin colnicele-î umbróse, 
Pe sub arbori, pintre flori, 
Pl in cărările-i frumóse, 
Amû cătat'o deseori ; 

Intrebat'amfl ciripirea 
Păsereleloru din crâng ; 
Cercetat 'am fîşiirea 
Frundelorit ce rid ti sau plâng ; 

Dar nicî urmă de vr'o musă, 
Sau de liră n'am aflaţii : 
Nici o şoptă de vr'o busa 
Dorultt med n'a 'udestulatö... 

Şi necazul më muncesce, 
Ga pe pruncului restatati!, 
Care geme şi scâncesce 
Când ce-î place nu i-aî dat. 

Tatăl teă, singurii elü, scie 
Cuïbulti lorii misteriosa : 
Singură el in armonia 
Se resfaţă gloriosi. 

Tu, iubita sa copilă, 
De cunoscï acestii secreto., 
De dorinţa-mî fiâ-ţî milă : 
Spune-mi-1 il cât. de incett i ; 

Şi atunci cu uşurinţă 
F o cul il sacru-liì voiu afla, 
Şi-aşî putea dupe dorinţă 
A cânta şi-a încânta. 

G. Sion 



Sic vos non vobis 
(Traducere) 

Era cu cincï-zecï de ani înaintea naştere! lui Hristos. Octavian, foarte pu
ternic în Roma. găsi într 'o zi, lipit pe porţile palatului seü, un distih care, prin 
el 'ensuşî , n'avea nimic de remarcabil, dar care plăcu împăratului pentru laudele ce 
conţinea. 

Nocte tota piuit, redeunt spectaculu mane. 
Divisum imperium cum Jove Cesar habet. 
Toată noaptea a plouat, a doua zi ensă reîncep serbătorile. 
Cezar şi Joe îşî împart imperiul lumeî. 

Această linguşire îngâmfă aşa de mult pe Octavian, în cât voi să cunoască 
pe autorul distihului anonim. Pentru acest scop convocă pe toţi poeţii principali 
aï epoceî, şi 'I în t rebă ; dar toţi tăceau, şi nici unul din eî nu reclamară paterni
tatea opereî, când un oare care Bathil, poet foarte mediocru, încuragîat de tăcerea 
lor, se descoperi şi se declară autorul acelor versurî. 

Octavian, încântat, îl complimentă şi 'Ï dete toate graţiile şi favolile pe care 
le putea distribui pe vremea aceia. 

Dar a doua zi îeşind din casă, vëzu din noii, ficsate pe poartă, aceste patru 
rend urî, care, dupe cum se vedea, eraü destinate l u î : 

Sic vos non vobis..,.. 
Sic vos non vobis ... 
Sic vos non vobis..... 
Sic vos non vobis.... 

Mal intrigat de cât ziua trecută, îşî adună toată pleiada poetică, şi promise 
nouî recompense aceluî care va complecta cele patru versurî neterminate. Bathil 
era între eî, dar verva sa nu fu mal fericită de cât a confraţilor sei. In neputinţa 
lor, aceste frumoase spirite susţineau că rondurile acelea nu coprindeaü nicî un sens 
şi că eraû opera vre unuï păcăliciu, când un tênër necunoscut, ceru să fie înfăţişat 
Cezarului. 

Introdus, nu fără greutate în prezenţa luî, el îi dete, fără a zice vre-un cuvent 
un plic sigilat, în care Octavian, dupe c e ì deschise, citi îndată versuri1. -) ast-fel 
complectate : 

Hos ego versiculos ftci, tulit alter honores. 
Sic vos non vobis nidificatis, aves, 
Sic vos non vobis veliera fertis, oves, 
Sic vos non vobis mellificati?, apes, 
Sic vos non vobis fertis aratro, boves. 

Eu făcuift aceste versurî, altul căpătă onoruri. 
Astfel vnî, paserilor, nu pentru voï vë faceţî cuïburï, 



Astfd voi, oilor, nu pentru voi produceţi lâna, 
Astfel voi, albinelor, nu pentru voi produceţi mierea, 
Astfel voi, boilor, nu pentru voi purtaţi plugul. 

Acel tener, acel poet necunoscut, care eşea la iveală într 'un mod aşa de 
stranio, era Virgilio, care n'a putut suferi ca altul să îndrăznească a se face 
stăpîn pe operile sale şi cu ele sa'şî câştige pe lângă Cezar uu titlu de glorie şi 
de onoare. 

Din acea zi, Virgiliii deveni amicul, conmeseanul lui Octavian, care'ï conferi 

cu dreptate, graţiele pe care, ziua trecută, le dăduse nedemnului Bathil. 
Dacă înşelătoria fuse de asta dată descoperita, dacă fericitul Virgilio putu 

sa'şî reia bunul sëu şi a se face să fie recunoscut ca autor al operilor sale, câte 
persoane, mal puţin fericite, nu sunt, care să strige din nenorocire pe fie-care zi: 

Sic vos non vobis aţi făcut plocoane, 
Sic vos non vobis aţî meritat pedepse, 
Sic vos non vobis aţi priîmit recompense, 
Sic vos non vobis aţi mâncat përueîlï. 

•» Stelian Grozea 

Am plâns... 
Noaptea 'n taïnicele-ï şoapte 

Imi spunea că te-am pierdut, 

Eil am rîs atunci de noapte 

Şi la rîsu-mï a tăcut. 

Ziua c'un accent de jale 

Imi spunea că m'ai uitat, 

Efl privind în a ta cale 

Am surîs ş'am aşteptat. 

Te-am vezuf... şi 'nmărmurită 

Inima'n dureri 'mî-am strâns 

Ga o stâncă neclint i ta;— 

Tu aï rîs... şi eü am plâns !... 

Maria Berger 



T J ^ C H I A S r U X ^ S A B A C I E 
T^IBLOTTI^ IT-lea 

Perdeaua rîdicându-se, scena înfăţişează interiorul colibeî TJnchiaşuluî «Sărăcie.» 
fund, së află o vatră ; focul e stins. E noapte . Unchiaşul e culcat pe o rogojină lângă 
tră. Doue laviţe, una în dreapta, alta în stânga. Uşi laterale. 

SCENA I 
Ţeranca, Unchiaşul Serăciă 
j ? j 

(Se aude bâtênd la uşa din dreapta şi dupe ace ia , 
V cea ecsterioarâ a Ţerancei.) 

Ţeranca [ d e afară şi băsend în uşă] 

Unchîaşule! — Deschide! 
[bâtênd raaï tare] 

Unehiaşule ! 

Unchiaşul [desceptându-se şi 
îndreptăodu se spre uşă.] 

îndată... 
Da cum pe aşa vreme de'ntârziaşî, surată, 
Afară ? 

[Unchiaşul deschide rşa şi intră mal ân'ê^u ţeranca ; în 
urma el së arată Petru şi P a v e l ] 

SCENA II 

Ţeranca, unchiaşul Sărăcie, Petru şi Pavel 

Ţeranca 

Lasă vorba şi vc-zï de le fă rost 
La douî drumeţî în lipsă de hrană ş'adăpost. 

Unrhiaşul [către Petru şi Pavels 

Poftiţî më rog ! — 
[către ţeranca] 

Vecină! Aprinde-o luminare 
Şi uîtă-te'n firidă că e pe cât îmî pare 
Un sfert întreg de pâine pe care M am oprit 
De azî.—Câta-va pere maî sunt.— 

[către călători] 
Bine-a'ţî venit! 

Petru şi Pavel 

Să 'ţi dea Dumn°zeu bine! 



LÌTERATOKUL 

Unchiaşul 

Cu bine să vë fie I -
[cu mâhnire] 

De ce nu poate^acuma, Unchiaşul Sărăcie 
Să vë întindă-o masă aşa precum ar vrea!... 
Dar sunt sëracï,—sëraciï ! 

Pavel 

Aï zis o Vorbă rea 
Sërae, è numai omul ce'n peptul seu nu are 
O inimă frăţească! 

"Petru 

Bogatul cât de mare 
De-o fi sërac la suflet, la toate è sërac! 

Ţeranca [care p3nă atunci s'a îndeletnicit 
cu de-ale caseî] 

[a parte] 
Boierilor, pe dată më 'ntore. 

[iese] 

Unchiaşul 

Cu për umflate 
N'am jeţuri de damasca pe droturi aşezate, 
Am nùmaï doue laviti pe care le vedeţi,... 
Poftiţi şi dumnea-voastră pe ele de şedeţî 
Că le-am făcut eu singur şi 'n multe vremuri grele 
Destul fruntaşi de-aï ţeriî s'au odihnit pe ele ! 
P'atuncea,—altă vreme era,—dar a trecut!... 
In uşa casi! mele Maghïeru a bătut; 
Iar prigonit de soartă, mintosul Iliade 
Veni şi el la urmă. — Ce oameni cum së cade! 
Cunosc şi pe Bălcescu, prieten sunt cu Tell : 
Pe laviţele mele, cu toţi au stat niţel! 

r\eranca [intrând cu o ploscă da vin şi cu 
felurite de-ale mâncării] 

V'aduc peşte d'ăl pt'oaspët eă'niî remăsase-acasă, 
Şi vin d'ăl ban,—o ploscă! 

Petru şi Pavel 

Iţi mulţumim! 



Unchi asul 

Pe masă 
Ia pune-le, vecină şi 'ntinle un peşehir! 

[către càlëtoiî, mişcend masă] 
Ea nu este făcută din lemn de trandafir, 
Precum vedeţi, şi âncP, è şchioapă într'o parte, 
Dar bine că s'o aibă, Kumîniï mai au parte 1 

Ţeranca 

Poftiţi şi lasă sfatu ! 
[Petru şi Pave l se aşează la masă şi mănâncă] 

Pavel 

A-rare am mâncat 
0 jimblă-atât de bună ! 

Petru 

Ce poşte minunat! 

'ţeranca [către Uochiaş] 

Vecine, ia îmbuca" niţel din astă pâine.., 

Unchiaşul 

De-o fi destulă, las'o, că este zi şi mâine! 

ţeranca 

Incaî, — încearcă vinti. — E bun. 

Unchiaşul | gest de refuz] 

Iţi mulţumesc! 

Ţeranca 

Ne»ascunzî vre-o superare atuncea ? 

Pavel 

Bänuiesa 
Că trebuie së fie afa. 

Unchiaşul 

Pe cât traeste 
De inulte maî dă offlti, ş'adesea, sö mâhneşte. 

Pavel 

Dar Spune-üe fi nouă, Ctlchiaşe, de ce*aî dat? 



LiTEÎlAfOkCL 

ünchia&ul 

Asemenea 'ntêmplare la mulţî s'a întêinplat 
Şi 'n zile c'ale noastre è foaite-obicînuită : 
Averea nimëruia nu este ocrotită; 
La sat şi la oraşe, pungaşii s'au prăsit : 
De când avem legi multe, maî mult ne-am prăpădit! 
Iertaţi-'mî supërarea.—Dar toat'a mea avere, 
Nu è vr'un lucru mare, şi grije inarî, nu cere; 
Ce am, este de faţă.—De casă rezemat 
Maî am un pom afară cu roade încărcat. 
D.-o vîrstă è cu mine şi frate mi-este dênsn, • 
La umbra'î de prieten, adesea îmi vfirs plânsu 
Şi poamele'î, adesea, ca o cerească mană, 
La vremuri de nevoie sunt singma mea hrană, 
Şi nu iubesc pe lume nimic ca perul meu! 

Puvel 

Së '1 bine-euvinteze, din ceruri, Dumnezeu! 

Tetru 

EI bine?... 

Unchiaşul 

Adineauiï, ieşisem pe rëcoâre, 
Şi stani în pragul uşeî în scăpătat de soare, 
Când,—-ochiî rîdicândui,—în për,—me pomenesc 
C'un drac de flăcăiandru pe care, îl zăresc 
Din pere că 'mî culege, zdrobind bîetele crece, 
Şi pea' s'alerg a'l prinde, pìrleazu mi '1 şi trece ! 

favel 

Ceï rëï, sunt mulţi la numer; cel buni,—de sunt,—së duc! 

Petru [către Pavei] 

Aşa è;—dar ascultă... 

ţerancă 

Auaî ce dalhauci 

Unchiaşul 
La uşă când bătuiiţî, mâhuit adânc in mim 
EÖ tocroaî më culcasem... 

(După ö pauză) 
Nu suut,**că m5 ştiu bib", 



Rëutacfos la suflet-, da' trebuie s'o spun, 
Aşiu vrea de astă-dat-ă së pot ca se 'mï rëzbun... 
Aşiu vrea,—dac'ar vrta. Domnul hatîru së mi'l facă, 
Së 'mî pironească boţul înţepenit pe-o cracă, 
Şi ca se se coboare din pom,—së'l vëd plângênd 
Că umilit më roagă de frică tremurând, 
Iar eü, rîzênd cu. hobot dp-o àst-fel de ocară, 
I-aşîu zice : „Maî mănâneă, flăcăule, o pară, 
Că roade minunate ca ïestimp n'a maî fost 
Şi nu'şî păzeşte peru, Uncinasti ca un prost ! 

Po vel 

Dorinţa dumitale de loc na e semeaţă 

fetru 
E o dorinţă dreaptă... 

Ţeranca 

Şi este şi glumeaţă! 

VaVel (către P-itru ; a parte) 

îmî pare c'ar fi lezne ast-fèl se 'i mulţumim 
Cum dat ca socoteala şi tu ? 

Petru 

Së i-o 'npliniml 

Pavel (către Unchîaş) 

UucnÎaşule, ascultă: Eri ştiu că, cu credinţă 
Orî-cine, izbândită îşi vede-a lin dorinţă; 
Ne vom ruga de-aceia şi noî, lui Dumnezeu, 
Hatîru së ţi '1 facă. 

ţeranca 

Më voiü ruga şi eu! 

Unchiaşul 

Amin! Şi së v'asculte,— că glasul mer, nu sre, 
Incaï pêne acuma, la el, trecere mare: 
In cumpëna cerească atîru foarte puţin! . 

Pavel 

Credinţă şi rëbdare së aibă-orî-ce chreştin, 
Că maî âatêïu ne 'ncearcă, ş'apoiu ne răsplăteşte : 
Nu tè 'ndoi, Unchiaşe, şi 'a el: Nădăjduieşte! 



UncMaşul 

Am plâns, adesea poate, dar mi m'am indottiti 

Petru (care în timpul acela a des
chis uşa şi s'a uitat afară.) 

S'aü spart cu totul norii şi luna s'a ivit. 
Privighletoarea 'n frunze s'a deşteptat.—Pe vale 
Se 'ngân' apele limpezi cu cânteeile sale 
şi cred ca ar fi vremea ea së plecăm acum, 
Că vara, pe reeoare, mai lezne. è la drum. 

favel 

Afar' de nu maî plouă,.. Së mergem! AI dreptate... 
[Către Unchîaş] 

lţî mulţumim, Unchlaşe! 
(îî ia de mână şi së todrepteazä spre uşă) 

Petru (mtilţumindu'î asemenea) 

Rëmâï cu sănătate, 
Şi dea Dumnezeu, mâine, së fie altă zi ! 
(El urmează pe Pavel care î-j acel moment trece pragul) 

UncMaşul 

De orî-ce neajunsuri îl rog a vë păzi! 

ŢeVanca (către Unchîaş dupe ce 
au rëmas singur?.) 

Incaî, drumeţii nostril aü parte că e lună!— 
Ce oameni de ispravă ! 

UncMaşul 

Fireşte ! 

Ţeranea 

Noapte bună! 
(iese) 

UncMaşul (îochizerir'vşî uşa së 
duce sp rogojioa de 
h n g s vatră.) 

Acuma este vreme ca se me culc şi eu 
Că cine ştie, mâine!... Credinţă 'n Dumu-zeu! 

(Cortina cade) 

FINELE TABLOULUI AL II-lea 



*ÌlQ LITERAT üiÜ'L 

T A B L O U L _A.I_* I l l - l e a 

Perul Uncliiaşului «.Sărăcie» 

Priveliştea înfăţişează, la ridicarea perdeliî, grădina Uachiaşuluî. In mijloc, un për 
mare şi stufos încărcat cu roade.—In fund, së zăreşte dupe pom, coliba Unchiaşuluî. 

SCENA I 

Stancu intră uîtându-se cu sfială înprejsir spre a nu fi ve'zut. Pe umer, poartă o scară, 
O reazemă de pom, urcă repede aşezîndu-se călare pe crecile cele mai înalte şi începe a 
culege pere şi a'şî umple sînul cu dînsele.—Unchiaşul strănută dinăun rul colibei. Stancu 
së încearcă atunci së sară jos şi strigă mai ântêiu mirat şi pe urmă îngrijit. 

Stancu 

Da' ce-o mai fi şi asta, că par' că sînt o bîrnă?.. 
0 sută de ocale picioarele mi-atâruă; 
Cîrceie prin tot trupul la simt că mi së pun;... 
Da' ce o maî fi şi asta?... Sunt beat orî sînt nebun?.,.-

(Face noul încercări spre a së da jos) 
Sunt slab ca o muiere, şi gîtu mi se frânge 
Iar fis-caro creacă ca cerc de fier mö strânge; 
De-o fi ca së se afle, cu hohot prelungit 
Tot .satul o së rìda... 

SCENA II 

Stancu, Unchiaşu 

Unchiaşu fa^rin ! pe Stauen} 

Eî! Iată eă 'n sfîrşit 
Te prind cu raţa 'n traistă... 

Stancu (a parte) 

M'a pr ins!— 
(tare) 

Mé voia Supune 
La ori-ce plăţi,—dar pomul ţi-e fermecat! 

Unchiaşu 

Minune ! 
[a parte] 

Ce Oameni astă noapte am ospătat? 

Stancu 

Dâ 'eoi 
A iiiè scăpa dintr'ênSul, ÜachTäsrJe» că mor! 



LiTËËAÎUÈUL 

TJnchiaşu 

Fiind-că, împlinită îmï vëd a mea dorinţă, 
Ascultă-me, băiete, e-a Domnului voinţă 
Ca së rëmâï acolo că ast-fel ţi-a plăcut! 
Së 'mî furî perele mele, pungasnle-aî ş t iut? 

Stancu 

Unchîaşule, me iartă.. 

UncMapu 

Aşteaptă me o ţîră 
Unchîaşul nu se lasă prin barbă se 'î facî dîră! 
Am s5 te fac pastrama!... Am se te ard de viu ! 
Am se 'ţî arët eö ţie,—aşteaptă-me că viu ! 

Stancu ' s t r igind şi zbätendu-se în pom) 

Unchîaşule!~Se duce!... Fiorul mo petrece: 
Auzi! Se me prăjească de viu ca pe-un berbece! 

(dupe un moment) 
Săriţi că më omoară! Săriţi!—M'ain prăpădit;... 
Şi nu m'aude niminî! 

Voce (în apropiere) 

Cumetre~aî auzit? 
P'aicea, pe aproape, un om e în primejde... 

Stancu [strig'nd maî tare) 

Săriţi că më jupoaie ! Săriţi ! 

Vocile fapropiindu-st) 

Sosim !—Nădejde! 

SCENA III 

î-tiul Ţeran, al ll-\ea Ţeran, Stancu 

2-tiuî ţeran 

Da' ce de zbïerï acolo, măî Stancule? 

Stancu 

Së ştiţî 
Câ 'ti pom e ăl din baltă!—M'affi prăpădit!—Săriţi! 

Al 11-lea ţeran 

Ca viiio'ţî în simţire! , t 



I-tiul ţeran 

Oii de-aï bëut, băiete, 
Un alt eïoean de ţuică mai bea '1 së te desbete! 

Staucu 

Uf! Ufi 

I-tiul ţeran 

Ce zicï cumetre? 

Al II-lea \eran 

E zëti, un ticălos! 

Staneu 

Më strâng erăcile toate şi nu më pot da jos ! 

I-tiul ţeran 

Descurcă-te din ele! 

Stancu 

Mi-am rupt bietele şale ! 
Şi më încerc zadarnic së më cobor la vale ! 

I-tiul ţeran 

Eu cred că Se cuvine, cumetre, së urcăm 
Că nu putem acòlo aşa ca së '1 lăsăm ! 

Al II-lea tèran 

Së ne urcăm! 

I-tiul ţeran 

Atuncea,—aşteaptă;—ţine scara ! 
[EI se urcă şi së aşează pe o cracă. Tovarăşul seü îl ur
mează şi arr.ênduoï vor ca se apuce pe Stancu şi să'I dea jos] 

Al II-lea ţeran (mirat) 

Ce naiba! 

I-tiul ţeran (zbàtêndu-se între crecî 

Mi se pare că am păţit ocara! 

Ai II-lea ţeran (zbătAndu-se asemenea) 

Cumetre, mi se pare că sunt legat curmeiQ, 
De fie-care cracat c'o funie de teiul 

file:///eran


Stancu [cu un fel de mulţumire) 

V'am spus'o. 

1-tinl ţeran 

Nu è glumă, şi vraja este mare : 
Ce crăcî afurisite ! — 

Al II-tiul ţeran 

Aü !—Aü !—Bïata spinare! 

I-tiul ţeran 

Unchiaşul Sărăcia e Drac dar au e om! 

SCENA IV 

Aceiaşi, Unchiaşul 
(Unchiaşul, zăiindu'I, lasă së 'ï scape j "s, braţul de nuiele 
ce aducea ca së afume pe Stancu cu densele) 

Unchiaşul 

Ce vëd ?... E cu putinţă! Sunt trt î acuma 'n pom/ 
Sunt treï! Atât maî bine! Së'ï puï pe toţî la fumuri! 
Ce?.. Treï sunteţî acuma pungaşilor de drumuri? 
Ce?... Astă-zî toată lumea dă îama'n perul meii? 

I-tiul ţeran 

Nu suntem oamenî d'ăia, Unchiaşule,—că eü, 
Cât şi cumătru,—uîte,—am vrut ca ajutoare 
Së înleznim pe Stancu din për së se coboare. 

Stancu 

Aşa e, nu è vorba, şi le-a îeşit pe dos ! 
Au! Şalele! 

I-iul ţeran 

Aü! Capu7 

Unchiaşul (către ceï douî ţeran'.) 

Atunci,—daţi-ve jos! 
(Eî së daü jos şi încep se'şl tragă braţele şi să se întindă) 

Stancu [tot din pom) 

Dar cuï me laşi pe mine? 



Unchiaşul 

Pe tine?... zeu,—drăguţă ! 
Ascultă-me,—pe tine,—te las lui Aghiuţă! 

Stancu 

Sërac de mine Doamne !—Unchiaşule, îţî dau 
Trei icosarî întocmai. 

Unchiaşul 

Nu 'mî trebuie ! 

1-tiul ţeran 

11 îaii 
Pe chîezăşiă, vere. 

Unchiaşul 

Aşa;—dar nu së ştie!— 
De cinste nu së lasă cinstitul.—De hoţie, 
Pungaşul, de asem?nï, nu se desbară... 

Stancu 

Jur 
De perul dumitale së fug,—şi së nu fur 
De astă-zî înainte, măcar un cap de aţă, 
Aşa precum la carte şi dascălul ne'nvaţă! 

Unchiaşul [zîtnbind cu bunătate] 

De este-aşa, băiete, atunci nu te mai cert 
Şi dă-te jos de-acolo mai iute, că te îert! 
[Stancu sé dă jos cu greutate şi 'î cad perele din sîn] 

Stancu 

Îţî mulţumesc! 

Unchiaşul ( c u înduioşare ; el adună 
Î Q acelaşiu timp şi pe
rele căzute şi i le bagă 
în sîn) 

ia Iasă !—Şi na şi ale pere ! 

Cel duot ţeranî 

Haï! Stancule ! Së mergem, şi,—ziua bună, vere; 



SCENA V 

Unchiaşul 

[E l sade jos pe braţul de nuiele ce a tiîntit lângă për .— 
Dupe câte va momente de cugetare së adresează către p o m ] 

El ! Eată -ne aci:ma, păziţ i de orî-ce hoţî, 
Iubitul meu prieten, maî bine de cât toţî 
Bogaţ i i , ce së 'ncuie cu feluri de zăvoare 
Priu case înfundate şi 'nchise pentru soare ! 
De astă zî înainte putem dormi t ihni ţ i 
Că ensăşî împăraţi i nu sunt ca noî păziţî , 
Ş i pen' la ceasul morţii , nu au së ae mal vie 
N i c i superali,— nicî grijurî.. . 

SCENA VI 

Unchiaşul, Moartea 

[Moartea së arată în fundul grădinii sub trăsurile uneî frumoase şi tinere femei . Perul 
sëu e lung şi 'î cade deznodat pe umeri. Ea este îmbrăcată într'o rochie de gaz albă î m 
podobită cu ghirlante de flori de s iminoc şi de tnfănică. In mână, poartă o coasă de argint. 
Fruntea ît este încoronată cu o diademă de foî de chiparos şi de florï de s iminoc. Ea 
înaintează, alunecând pe parchetul şcenif, maiestoasă şi palida ca o fantomă. Când soseşte 
l i n g e Unchiaşul Sărăcie, care nu o vede, îl loveşte prietineşte pe umër. Unchiaşul , nu sS 
scoală de jos ci së întoarce către densa îo profil fără ca se se arate nelinişt it . ] 

Moartea 

Unchiii-şe Sărăcie !•— 
Sosesc !—Më cunoşt i oare? 

Unchiaşul [ cu l inişte] 

Prin casele din safc 
Eu te -am vëzut adesea intrând ne încetat ; 
In negre , sovonită erai ; — t e cunosc bine : 
In urma dumitale , laşi lacrëmï şi suspine 
Iar când te-areţi pe lume cu câte -un suflet zbori 
Spre lumea vecïnicieï . 

Moartea 

Şi nu te înflori? 

Unchiaşul 

N u ; — C e l poftit ca mine l'a vieţuiri i masă, 
Nu poate rëu së'ï pară de pâinea ce-o mal la?-ă 
Şi nici de picătura din vinul oţet i t 
Cât a rëiuas in ploscă, . . 

Moartea 
Rar lucru, negreşit!-



Asemenea cuvinte le-auă ântèia dată... 
Şi toţi de o potrivă cer viaţă 'ndelungată: 
Ciobanul şi 'mpëratul, hatîru se le fac 
Më roagă de-o potrivă! 

Unchiaşul 

Afară de sărac ! — 
[scuiându-se] 

Aseuită-me:—In lume, ce vreî ca së më ţie? 
Eu n'am copil, nevastă, tarlale, ori moşie! 
De mic în suferinţă m'am pomenit.—De mic, 
Zadarnică 'mî fu munca şi n'am avut nimic ! 
Căletoria mare, n'aveam de gând, fireşte 
S'o 'ncep de pe acuma;—dar gata sunt;—Loveşte! 

[dupe o tăcere] 
Că së 'ngrozesc de moarte zgîieiţiî,—më pricep, 
Şi 'ndrăgostiţi; tineri câţi dragostea 'şi-o 'ncep, 
Că au şi uniî ş'alţiî comori dàïnuitoare 
Şi pot ca së te vadă, urîtă,—'ngrozitoare! 
Dar eu, ce n'am nimica, într'altfel te privesc : 
Te vëd aşa frumoasă,—şi simt că më topesc 
La flacăra din ochii"ţî, cu săgetărî senine, 
Curată ca şi focul ce arde ance 'n mine ! 
0 mumă este moartea când eşti nenorocit, 
Şi groapa, este leagăn adânc... şi liniştit! 

Moartea 

Astfel,—nu aï pe nimeni?—De nimeni rëu nu 'ţî pare 

Unchiaşul [uît'ndu se înprejur] 

De niminea,—afară de pomul ăsta,—care, 
Mi-a fost al meu prieten ; şi te-aşiu ruga,—niţel 
Së maî më laşi,—o pară ca së culeg dia el! 

Moartea 

De 'mï cerï numaï atâta, mănâncă şi grăbeşte... 

Unchiaşul [uitându-se ţa per şi scărpinându-se în cap 

Dar cum së te urci oare când trupul şovăieşte,.. 
Când eşti bătren ca mine ?... 

Moartea 

Aïdem!—Te înţeleg! 
Më voin urca în locu'ţî, o pară se'ţî culeg 
Căci voit ca pentru tine se fiii ca şi o mumă, 
Unchiaşule ! 

[Ea së urcă repede şi îi azvîrle o pară] 



Na para,—mănâncă, ş i . . 
[ i c i r a t ă ] 

Ce glumă ? 
[zbàiêndu-se între ramurile perului care a prins'o] 

Aft ! Gracile cu toate de mijloc m'aü copäns 
Unchiaşule!—la seama! 

Unchiaşul [mirat ênsusï] 

Ce?.. Pomul mi te-a prins? 

Moartea [supărată] 

Fiinţă muritoare! Ia seama!—L'al meu nume, 
Tot tremură, şi totul, supus îmï e po lume 
Dac'aşitt rëmâne-aicea un ceas,--cu susu 'n jos 
Së va rësturna totul şi va umbla pe dos, 
Iar relele în matcă së vor umfla ca narea 

Unchiaşul [cu o spaimă nuanţată de voioşie] 

Pre legea mea, îmi pare ciudată întâmplarea, 
Şi renghiul mi së pare că este bunicel 
Măcar că nicî o dată nu m'am gândit la el ! 
Fiind că ênsë dênsul s'a întêmplat,— së cade 
Ca së rëmâï acolo... 

[El muşcă din pară] 

• Moartea [înfuriată] 

Ce zicî? 

UncMaşul [cu gura plină] 

Eu zic că 'ţî şa de 
Acolo de minune .. 

Moartea 

Iţî baţi şi joc de mine, 
Unchiaşule !—Dar crede că n'o se'ţî meargă bine . 

[zbàlêndu-se înfuriată] 
Prea mare cutezanţă !—Prea mare 'n adever ! 
Bucăţi am a te face !... 

UncMaşul [îndesat] 

Veï rëmânea în per! 

Moartea [cu glas rugător] 

Incaî gândeşte-atuncea, şi spune,—vreî tu oare 
Së vezî mereu că rëiï së încălzesc la soare 
Ne turburaţi de nimeni,—de nimenî pedepsiţî? 



Unchiaşul 

Aşa!—Dar spunè-mï mie,—së viï ca së înghiţi 
Pe-un bïet bătren ca mine ce n'are nicî o vină, 
Së cuvenea,—când lumea, de oameni rei e plină ? 

Moartea 

Abia în cartea Soarteî asemeni taine 'neap — 
Cam vreï së ştii prea multe!... 

Unchiaşul 

Eü?—Nu.—Voia ca së'mï 
Aceste zile lâncezi ce gata stau së pice 
Subt secera 'ţî cumplită ca nişte biete spice, 
Şi sunt de geaba toate : E greti së m'amăgesc : 
Rémâï în pom, Cumătră, că voiu ca së trăiesc! 

Moartea 

O !—Iată-me acuma în mâna luî !—Peire ! 
Eu,—Moartea,—sunt învinsă! 

[schimbând tonul] 
Dar vino'ţî în simţire 

Unchiaşule, şi singur, gândeşte-te puţin 
Că 'n mine së sfîrşeşte nevindecatul chin 
Al celor care sufër, zbătendu-se cu trudă 
Subt foarfece de Doftorî intrând în carne crudă / 
Gândeşte-te, că Firea, preface ce-a făcut, 
Şi că mormêntul este cazanul eel tăcut 
Din care ies adesea, la viaţă, miî de fluturî, 
Cu aripe de aur, cu miere în sëruturï 
Gândeşte-te că stîrvul pe care, în mormênt 
'L'arunc fără de milă şi '1 copër cu păment 
11 tot frăment acolo, de '1 scot din nou la soare 
In îarbă încolţită saü flori mirositoare ! 
Zie uniî, că menirea îmï este de caleü,— 
Dar nu!—Menirea'mï este së ar pămentul reti! 
Më 'mpinge soarta oarbă în mersu-'mî fără seamën 
Şi a reînvierii seménta, o tot seamăn 
De veacuri.—Nu sunt moartea !—Reînvierea sunt/ 
Pămentul, naşte totul,—bag totul în păment 
Ca 'n sînu luì de mumă së se 'ntregească iară 
Şi re'ntregit o dată, së dea din nou afară 

[ m i c ă pauză] 
Zadarnic cletenî capul aşa,—când më asculţî... 
Prea 'ncet, sosesc adesea în lume, pentru mulţî ! 
Cu braţele deschise, sunt mulţî care m'aşteaptă 
Së le 'ncunun viaţa ca o resplaţă dreaptă 



Şi së le dati odihna de care--fi fost lipsiţi! 
N'auzi, cum de pe-acuma, aţâţi nenorociţi 
Impovoraţi de chinuri, în jalea lor adâncă 
Më chiama, plini de spaimă că nu maî sosesc ancă ?... 
N'auzï, batrêniï 'n doue de vîrstă 'ncovo'aţî, 
Că 'ncep ca së se creadă de Dumnezeu uîtaţî, 
Şi grija, dând de-o parte, îşî uită de-al sëu nume? .. 

Unchiaşul 

Le-aud, şi le ştiu toate, şi înţeleg, că 'n lume, 
Menirea dumitale è rèa trebuincios 
Şi Omeniriî noastre că :î vine spre folos! 
Dar ceia ce nu poate de loc în cap se 'mî intre 
E cum de-aî avut gîndul së vii grăbită,—dintre 
Aţâţi oamenî, pe mine ca së m'alegï acum, 
Că zëù, nu te chîemasem aicea nicî de cum ! 

[mică p a u z a ] 
Incaî, de alegeai vremea, më maî puteam pricepe ! 
Dar cum?... Vii tocmaî astăzi când binele începe 
Şi mie së 'mî zîmbească niţel?—Nu më 'nvoesc 
Te las,—lasă-me ênsë, cât-va se maî trăiesc! 

Moartea [ a p ă s â n d ] 

Vreî së trăieşti? 

Unchiaşul 

Fireşte '—Ciudată întrebare !— 
Mărturisesc că astăzi, dorinţă, n'am mai mare ! — 
Gândeşte-te mai iute së hotăreştî, te rog, 
Că nu am ajuns ancă, nici gîrbov, nicî olog, 
Së nu maî am eu traiul nimic de împărţeală ! 

Moartea 

Un om, së 'nvingă Moartea ş'a ei orîuduială!... 
O ! E grozav !—Voia ensă, Unchiaşule, se M 
De omenie astăzi, şi 'n seamă ca să'ţî ţiu 
Dorinţa:—Haï !... Fii vesel:—Me îuvoiesc : —Trăieşte ! 
Dar drumul de aicea să'mî daï, vezî de grăbeşte; 
Un Met bolnav m'aşteaptă să viu ca să'l sugrum, 
Cu Doftorul alături, ceï dă revaş de drum ! 

Unchiaşul 

Eşti slobodăl... Coboară! 
[cu blândeţe] 

Cu îngrijiri mai dulci 
Fii ensă pentru-aceia ce 'n groapă când îî culcî 



Le potï citi pe frunte e'au fost goniţî de soarte 
Şi că nădejdea toată ce-avură,—era 'n moarte! 

Moartea [coborttă din pom] 

Më duc ! . . Şi ţine minte: N'am multe ca se spun 
Dar aï să më chïemï singur ; iar eu,—ca să'mî rezbun, 
Nu am să viü vr'o dată să'ţî schimb ursita ţie : 
Ax se trăieşti cât lumea, Unchieşe Sărăcie ! 

[Moartea së depărtează repede. Unchiaşul reintră 
în colibă încet dupe ce repetă acest vers ca un ecou] 

Ai se trăieşti cât lumea, Unchiase Sărăc i e ! 

[Cade o cortină intermediară care acopere pomul 
şi remasul şcenil. Introduc Storul piesil reintră] 

E P I L O G 

SCENA VII 

Introducetemi 

Acesta îmî e basmul,—dar pêne se va pune 
In cumpenă,—am ànce v'ro doue vorbe-a spune 
Ş'anume : Că noî suntem în zile de nevoi 
Căcî „Sărăcie," ànce, trăieşte printre noî! 
Cu toate-aceste, soarta, îî e 'mbunătăţită, 
Şi 'ncepe ca së 'şî ducă maî lczue-a luî ursită! 
Dar are ca së vie o vreme ce-aşteptăm, 
Ş'atuneî, vom fi în stare deplin se i-o schimbăm, 
0 vreme de dreptate, de muncă, de frăţie, 
Şi nu va mai fi 'n lume, prisos,—nicî sărăcie ! 

[Actorul salută, Cortina cade] 
Fine 



Versurile sunt curgetoare, eufonice, cezură este respectată, limba de o-

CURS DE ANALIZĂ CRITICĂ 
(Urmare) 

Talentul unuî poet, se mesoară dupe numërul vrăjmaşilor ce are. Ast-fel , 
cu cât aï talent maî mult, cu atât aï vrăjmaşi maî mulţî. Cu cât eştî maî 
onest şi maî virtuos, cu a tâ ta eştî judecat generalmente, de către cont im-
poaranî, ca un om cu deseverşire ne onest şi vicios. 

In fine,—dacă din întâmplare aï geniu, —când abia talentul ţi s ë iartă 
de societate,—poţi së fii sigur că toţî se vor ridica în contră 'ţî unul maî 
mult, altul maî puţin, dar într'un mod îndestulător pentru ca se te facă s ë 
cazî victima tutulor vrăjmăşiilor şi tutulor calomniilor, orî-cât de ne-demne 
ar fi ele. 

D . T. M. Stoenescu, despre ale căruî poezii ne propunem së vorbim, 
este unul dintre aceï tineri ce au foarte mulţî vrăjmaşî. 

A zice aceasta, este a afirma de la început talentul poetic al d-sale . 
— Aceï cariî aü avut ocaziunea, de a citi analizele noastre critice, ştiu 
câtă severitate şi imparţialitate punem, şi de aceia, vor rëmânea, fără în 
doială, convinşi şi de astă-dată, că noî nu întreprindzm critice, de cât pentru 
a aduce un serviciu literaturii şi tinerilor carii së simt însufleţiţi de focul 
poetic, dar fără ca së posedeze , acea măiestrie de formă şi acea înlănţuire 
naturală a ideilor ce face pe poeţi , marî, şi scrierile lor, capete de operă. 

Din acest punct de vedere dar, vom cerceta şi poeziile d-luî Stoienescu. 
Nu este maî mult de un an şi jumëtate de când l'am cunoscut, dar 

trebuie së mărturisesc că nu am aflat tênër maî modest şi maî priîmitor 
de consilii, şi că, nu cunosc ànce pe niminea dintre ceî cariî sunt poeţî prin 
inimă, s ë fi făcut într'un timp atâta de scurt un maî mare progres ! 

Câtă diferinţă în adevăr, între versurile sale de ordinioară care de şi 
posedau fond poetic, së depărtau de toate condiţiunile arteî,-—şi intre p o e 
ziile sale de astă-zî ! 

D . Stoienescu a debutat prin o mică poezie Fluturul, în care, deja 
dovedea că consiliile şi cunoştinţele de la cariî îî fusese dat së se inspire 
îşi daü cele maî bune roade : 

Născut în primă-vară şi conceput pe flori, 
Pe vêntul cel de seară, sub cerul fără nori, 
Jucând pe sînul fraged al rozelor frumoase, 
Sburând pe ici pe colo, în salturi graţioase, 
Trăieşte, fără grijă, un fluture plăcut, 
Yoios ca şi locaşul în care s'a născut! 



semenea, calificativele sunt puse la locul lor, umpluturi nu sunt, rimele sunt 
foarte bogate, şi fie-care dintre cele treî Utere finale, së asemuiesc între e le ţ 

iar fondul poetic este însufleţit de seninătatea graţioasă ce trebuie së c o m 
porte un asemenea subiect... 

Poezia sa Fluturul, este într'un cuvent, aproape o idilă. Auziţi '1 cu 
câtă melancolie tihnită, ne vorbeşte de bietul Fluture pe care îl înghite o 
pasere de pradă : 

Nimic nu mai rëmase, nicî urma delicată 
A celui ce născuse pe floarea 'mbălsămată ! 
Pieri ca ş'al iubirii suspin sfâşietor 
Ce 'n urma luì nu află un glas îndurător ! 
Uitând şi veselie ş'a primă-veriî floare 
Se stinse ca lumina steluţeî protectoare ! 

A scrie asemenea versuri, atât de limpezî, atât de pline de respectul 
armonieï, al formei, al fondului şi al limbeî, fără vaiete şi ahturi, nu es te 
oare a nemeri accentul potrivit subiectului tratat ?... 

Ce am putea së imputăm poetuluî Nu găsesc un singur şi de prisos; 
totul este natural, totul este perfect... In adevër, singurul defect al d-luî 
Stoienescu, pare că este acela de a seri versuri prea corecte, şi, së fie s igur, 
că acest defect nu i se va ierta nicî o dată de mulţimea prezumpţioşilor şi 
a nihiliştilor literari... 

Imi va fi iertat cred, së fac o mică digresiune, pentru ca së explic ce 
înţeleg prin nihiliştî literari, titlu cu care am gratificat de mult, o anume 
clasă de oameni. Digresiunea, este afară de aceasta, în caracterul meo, care, 
nu este priîmitor de o scriere greoaie şi cornpasată, metodică ca un General 
Neamţ din timpul luî Napoleon I. . .—Voiü fi şi eü Napoleon întru cât pri
veşte studiul întreprins, şi nu më voiü preocupa de aliniarea metodică a 
frontului meü de bătaie.—Literatura remane literatură subt orî-ce formă al 
prezenta-o. . . 

Nihiliştî literari, sunt toate talentele nedepline ce au atâtata inteligenţă 
pentru a'şî simţi neputinţa de a crea ceva mare estetic şi nobil, dar ce n'aü 
o inteligenţă îndestulătoare, pentru a ieşi din acea situaţiune. Este natural 
dar, ca pentru a s ë reabilita chiar către eî enşile, aceşti domnï, së găsească 
mult mal practic de a tăgădui tot ce s'a produs în literatura noastră.. Dacă 
ar û së crezi pe aceste specii de bufniţe, Hel iade nu este poet pentru-că nu l'aü 
citit saü de l'aü citit nu l'au înţeles:—Bolintineanu, nu este de cât o palidă răs 
frângere a poeţilor francezi şi germani, de şi Bolitineanu, care nu es te în 
adevër de cât ecoul acelor poeţi , le este în tot d'auna egal şi une ori , 
superior ;—iar Alexandri. . . 

Pentru respectul poetuluî care trăieşte ànce, ne oprim aci. 



Este adevërat că, dumnealor, vëd une orï cu luciditate greşelile altora, 
dar atuncea când së întemplă ca së ia la rêndul lor condeiul, — incapaci
tatea cea maî totală le devine îndată caracteristică,—atât este de adevërat 
că sunt foarte marï oamenï aceï cariï vëzênd paiul din ochiï altora, îşî vëd 
şi bîrna dintr'aî lor. 

In categoria nihîliştilor literari, trebuie s ë intre negreşit şi acel critici 
ecstravaganţî carii impută unuï scriitor ca un defect, tocmaî aceea ce este 

cea maî mare calitate: Variaţiunea în genurî, lămurirea în expunerea ideilor, 
evitarea de a deveni monoton şi de a së repeta singur. 

Când unuï scriitor, şi maî ales unuï poet, nu i se poate face nicî o im
putare preciza, atuncea, së insinuiază, saü cea ce enunţiarăm, saü că operi le 
sale lipsesc de însufleţire. 

Aceas tă imputare din urmă este dintre acele care s'a făcut şi së face 
d-luî Stoienescu. 

— Găseşt i versurile aceste bune ? întrebam pe oare-cine. 
— D a . 
— Dar ideile ? Nu este aşa că sunt foarte poetice ? 
— D a . 
— Ce cugeţî dar despre autor ? 
— Nu este p o e t ! 
Poftiţi ! 
Versurile sunt bune, ideile sunt poetice, dar autorul nu este poet. 
Astfel ştiu uniï së critice la noî. Este o jale a'î auzi, şi, ceea ce cred 

eü că este mal bine de făcut, este că nu trebuieşte se ' ţ î baţî capu cu denşiî: 
Guarda e passa ! Zice Dante . 
D . Stoienescu este poet , şi pentru că ştim că nu se îngâmfează, pentru 

că sperăm a vedea talentul desvoltându-i-se, putem să zicem şi despre d-sa, 
aceea ce am zis despre alţiî : «Că este un poet de viîtor.« D-sa , ca şi Carol 
Scrob, ca şi Duiliu Zamfirescu, ca şi Bacalbaşa, este menit së meargă departe. 
Aceşt i tinerî, trebuiesc încuragiaţî, trebuiesc stimaţî, trebuiesc iubiţi, căcî eî, 
— fie-care în genul sëu şi cu talentul sëu,—sunt ceï cariï contribuesc la pu

rificarea gustului literar de influienţa la care a fost supus prin ivirea atâtor 
poeziï de stea, sau de dor : 

o Ou jale şi cu mâhnire 
»De tine më despärtesc« 

S a u ! 

«Anger cu per galben * 
etc. 

El nu trebueşte dar, nici së fie uriţî, nici s ë fis invidiaţi, nicî së se 



urească, nicî së së invidieze singurï între dênsiï, ci ,— greşeli le, unul altuia së 
'şi le arate... 

Dar iată o poezie rea d-* d. Stoienescu, în care focul cel sacru, nu së 
revelează de cât în strofa dia urmă ; Cele treï strofe de la început sunt 
foarte comune ; Ea este întitulată aßoza« : 

— Eoza scumpă ce o dată 
Străluceai ca ş'o regină 

Apărând în primăvară 
Subt a cerului lumină, 

Së ne oprim puţin : Ce poate fi mal comun de cât această vecînică 
comparaţie a Rozei cu o regină ? Pe lângă aceste , ce frumuseţe adaugă 
oare ideiî, versurile : 

Apărând în primăvară 
Subt a cerului lumină? 

Toată lumea ştie că rozele apar primă-vara, şi că, dacă apar, subt lu
mina cerului trebuie së së ivească, iar nu subt vre-o altfel de lumină... 

Urmând, găsim : 

Iată azi ca 'n tot d'auna 
Primă-var'a revenit 

Pentru ce te 'nclinî cu jale? 
Pentru ce te-aï ofilit? 

Această strofă, îmî face efectul uneï învêrtiturï de fiaşnet, iar întru cât 
priveşte forma, am de fâcut observaţiunea că elidarea vocaleî a7 prin a p o s 
trofarea eî de la Primă-vara, este prea cutezătoare, şi nu o pot priîmi de cât 
ca pe o licenţă prea licenţioasă /... 

Roza, rëspunzênd în fine, z i ce : 

Altă-dată primă-vara, 
Timp de dor şi de iubire, 

Se 'ntorcea cu fiorì frumoase 
Ce 'mî zîmbeau cu fericire 

Zëu ! — Crede oare d. Stoienescu că, cde-1-a ì te fiorì, zîmbesc Rozei 

care le es te Regină, cu fericire?... 
Eî ! Eî ! D e câte din frumoasele Doamne de Onoare ale Rozeî, s'ar 

putea zice fără a minţi, că zîmbetul lor nu este ipocrit şi că 'î zîmbesc cu 
fericire ?... 

Şi in fine; 



*) Vezî poema mea „Itaîo" ieşită din typ. Grecescu. 
%) Vezî Aceiaşi poemă; idem cântul al 11-lea 

Nota „Autorului" 
„Nota Autorului^ 

Ce caută cele doue versuri prin cariî se afirmă că primă-vara este timp 
de iubire şi de dor ?... Nu së ştie o a r e că p r i m ă - v a r a e s t e timp de iubire?... 
Si apoiö, — de ce së fie numaî p r imă-vara timp de iubire ?... D e ce së nu 
fie şi va ra ? C r e d e oare d. Stoienescu că oamenii îşi a l eg , pentru ca së s ë 
iubească, numaî şi numaî pr imă-vara , timp în care, — fie zis între no ï ,—së 
năpîrlesc caiî ?... E u unul, cred că poţ i se iubeşti de minune şi iarna : 

a De oare-ce amanţii cu sînurï arzëtoare 
„Siliţi sunt a se strânge în braţe mai cu zor 1 ) 

Cu toate aces te , e liber, şi, i së trece së aibă o altă opiniune, dacă 
crede că este maî poetic a së iubi primăvara,—căcî : 

„ Aceast' opiniune îmî este personală 
„Si n'o impun la nimeni. — Ba chiar, — mărturisesc, 
« Ca vara, este-a iernii puternică rivală 
„Prin faptul că 'ndoieşte în ceî ce se iubesc 
«Divina 'nflăcărare subt care se topesc ! 
„Precum vedeţî, cad lezne cu toţi la învoială : 
„Iubit se fiii şi iarna, şi vara, më 'nvoiesc"2) 

Treacă meargă dar rernâie primă-vara, singurul timp decretat de poet 
ca favorabil dragostef, dar de ce pune în acelaşiu vers, că timpul in c e s -
tiune este şi de dor? Iată versul: 

Timp de dor şi de iubire 

Ce înţelege prin dor ? S e vedem ! î n ţ e l ege oare prin dor,—durere?— 
Nu de sigur, căcî atunci a r fi absurd . Iubirea saü dragostea nu poate s ë 
fie dureroasă... afară numaî dacă. . . Maî ştiî minune !—Iubirea este plăcută, 
—ce l puţin aşa am pomenit'o cu toţii . Prin urmare, d. Stoienescu, nu poate 
së înţeleagă prin dor,—durere, ci, înţelege de sigur, amor saö iubire. 

Iată dar, că versul d-sale, interpretat astfel, ne dă următoarea m o n 
struozitate de vers, prin repetarea iubiriï de doue orî : 

Timp de dor şi de iubire 

Adică : 

Timp de iubire şi de iubire 

Singura strofă care îl scapă, s ingura strofă în ca re , precum ziserăm 
deja, focul sacru eczistă, e s te cea din u rmă , în care Roza zice : 



Azi un scaiö fără de milă 
Pus în drum de Dumnezeu 

Suge într'al seä nesaţiu 
Şi parfum şi sucul med ! 

D a ; este dulce melancolia de la finele acestei poezii care a voit së ile 
o idilă. D a ; adevërul este etern şi filosofia plină de învăţământ. Fatalitatea, 
în misterul eï insondabil, voeşte ca în miezul celui maî frumos mër, së se 
ascundă un vierme, şi ca, lângë Roza cea mal frumoasă së crească scaie-
tele uricios, care, se sugă într'al seu nesaţiu, şi parfum şi sucul eï ! 

Urmând a resfoi printre poeziile d-sale, mal găsim o e legie , foarte 
slabă şi foarte palidă. Poetul ne vorbeşte de moarte cu un accent de falşă 
durere, ne spune că i se scurge viaţa în lungi suspine şi îşi dă aerul unul 
ofticos. 

Această e leg ie este un reflex al şcoaleî vechi, când toţi poeţii, nu găseau 
se ne spuie alt-ceva în versuri de cât că mor, că plâng, că suspină, şi D u m 
nezeu njaî ştia câte de-al de astea ! Ajunsese un timp în care, nu se maî 
scria un singur vers , fără ca se crezi că toţi poeţii sunt pe mâna morţi ! 
Cu toate aceste, el trăiau, mâncau, beau şi se îngrăşau ! . . Ceia ce a făcut 
şi d. Stoienescu, atât înainte de a 'şl scrie e legia sa, cât şi dupe ce a scris'o! 

Dumnealui este gras şi rumen ca un mër domnesc ;—viaţa sa, este d e 
parte de a së scurge în lungi suspine, — şi dacă, sufere câte o d a t ă , — s u 
ferinţele sale trebuiesc së fie mal adesea imaginare de cât reale ! 

Auziţi'l ênsë, în situaţiunea de perfectă sănătate şi în mijlocul fericirii 
relative de care se bucură, cum ne zice în elegia sa : 

, Viaţa mea în lungi suspine, fuge ca un vis uşor 
„Şi nicî lacrèmï nicî regrete n'o mal pot opri din zbor ! 
BIară steaua vleţel mele merge ca se strălucească 
„Sus în cer se 'mî lumineze astă cale pământească !" 

Dumnezeule ! Ce-ar fi, dacă ar fi pe mâna morţii ! 
Dar mal la vale : 

«P'ale morţiî aripî negre al meu suflet întristat, 
u Către cerul plin de flăcări, zboară, zboară ne 'ncetat ! 
eMë duc unde Primă-vara nicî odată nu dispare 
«Unde nu e nicî o urmă de durerî şi întristare !» 

Cu alte cuvinte,— drept în Raio ! 
Respectez această dorinţă... Dar,-—pe mine,—şi nu më pot opri de a 

gice şi pe d*sa,—Dumnezeu së ne ferească de Imperatici cerurilor.,. 



8 Unde focu-atâtor inimï ce-au pierit ca năluciri 
„Arde fär'a se mai stinge promitêndu-mï fericiri ! 
„Şi în urmă-mî nu remane nicî o mână 'ndurătoare 
„Se brăzdeze-un loc funebru sau se semene o floare !" 

Vorbă së fie !—Tocmaî în urma d-sale së nu rëmâie niminï... Este oare 
orfan?... Din contra,—are părinţi, surori, rude şi amicî care T iubesc, şi apoî, 
la nevoie, pentru a '1 linişti şi a '1 scăpa de grija „semănatului uneî florî 
pe mormêntul sëu," më făgăduiesc a 'mî lua această însărcinare, care de 
sigur că ar fi foarte tristă, şi de care, Dumnezeu së ne ferească peamênduoïj 

Dar iată'l că së mângâie singur, închieîându-1şî elegia : 

«Ênsë toamna, dupe moarte, pe mormêntu-mï solitar, 
a Va zvîrli puţine frunze ca se '1 copere măcar! 
«Şi atuncea, căletorul oprind pasul seu în noapte 
«Va 'ngâna o rugăciune cu-ale vânturilor şoapte !" 

Ideia este poetică ! Dar crede d. Stoienescu că, cimitirul e drum de 
poştă pentru ca së treacă calëtoriï printr'ênsul în puterea nopţii ?... 

De ce ànce, atuncea când în ce priveşte forma, afară de foarte neîn
semnate lucruri, cele trei strofe d'ântêiu sunt armonioase şi corecte, crează 
un vers ca : 

„Ense toamna, dupe moarte, pe mormêntu-mï solitar" 

Din momentul ce pune «mormânt», sé înţelege că lucrul së va petrece 
„dupe moarte," şi prin urmare, «dupe moarte,* nu este de cât o foarte jal
nică umplutură. 

Ne prindem de veste că devenim foarte severi ; dar imparţialitatea şt 
o adevërata iubire pentru propăşirea literature! noastre, nu ne obligă oare, 
së spunem adevërul şi în bine şi în reü ? 

D. Stoienescu, este un poet plin de talent şi va citi fără mâhnire toate 
câte i le spunem, precum de asemenea, suntm convinşi că nu së va mêndrt 
de poeziile frumoase ce ne va fi dat së analizăm în cursul acestei scrieri. 

De aceia, trebuie së'I spun tot ce cuget, şi cuget foarte rëu despre 
elegia sa. 

O ! Ea este mal frumoasă de cât toate vaietele muîţimeî noastre de 
versificatori ce cred că trebuie negreşit Së «moara» î t i versuri de câte patru 
sau cinci ori pe zi !.., 

O ! De sigur că este poetic, şi chiar foarte poetic a zice : 

„Pe-ale morţiî aripî negre, zboară, zboară ne'ncetat 
«Către cerul plin de flăcări al meu suflet Întristat!" 



Dar este oare raţional a zice aceasta în floarea tinereţii şi când pose -
dezî o constitutione sănetoasă ?... 

Nu ; de sigur. 
Orï-câte lacrëmï de felul acesta ar versa d. Stoienescu în versurî, ele 

nu 'mî vor stoarce n id o compătimire, pentru că acele lacrămî, sunt lacrëmï 
falşe, pentru că acea jale, este o jale simulată şi pentru că tînguirile sale 
nu pleacă de la inimă ! 

Un o m îşî freacă ochiî cu ceapă ca së se arate că plânge.—Liber. — 
Dar voiţî oare s ë cred că plânge, că acele lacrëmï sunt adevërate ? 

Dupe mine, precum am şi spus'o într'o poezie : 

«Adevărata durere tace 
«'Şi-ascunde faţa şi plânge 'n umbra» 

Şi în fine : 
Pentru poezia intimă în care egoizmuî vecïnicuîuï eü este pus în joc, 

trebuieşte o mare durere şi un poet şi maî mare. 
S ë aştepte d. Stoienescu ca së '1 izbească soarta, së fie persecutat de 

toţî, së rëmâie strein pe lume, së n'aîbă amic care së nu '1 vîndă, femeie 
care së nu '1 înşele, së n'aîbă, nicï casă, nicî masă, se vadă că orî-ce-o 
face îî iese spre rëu,—şi atuncî ,—O! atuncï, së plângă, şi vom plânge de 
plânsul seti, vom suferi de suferinţa sa, căcî plânsul şi suferinţa sa, vor fi 
reale ! 

Crede oare că i-a trecut timpul, de pune atâta grabă în a voi së verse 
«lacrămî şi lungî suspine?» 

Din nenorocire ,—së fie sigur de contrario. 
Va veni un timp când va plânge,—un timp când va suferi. 
Es te o l e g e fatală, l ege eternă, universală şi neschimbată, ca tot ce 

este talent, patriotizm, virtute, umanitate, së fie bătut pe rend de vêntul 
rëstristeï, dupe cum, aceiaşî l ege fatală şi eternă, a statuat ca, tot ce este 
ignoranţă, stupiditate, mişelie, viciu, mediocritate, dezonoare, s ë se ridice 
triumfalmente în o î-ce ramură, şi, së prepondereze, numind virtutra,—viciu 
—patriotizmul,— trădare de ţară,—talentul,—mediocritate,—şi geniul , — d e 
menţă ! 

Maî iată acum o altă poezie de d. Stoienescu. Ea este intitulată : Gloria 
şi Uitarea i 

Gloria întrasta lume 
Şi uîtarea, astă-zi sunt, 
Doue umbre fără nume 
Ce rëmân dupe moment. 



Una 'n purpurï aurite 
Stă cu capul ridicat ; 
Alta'n haine zdrenţuite, 
Tiistă '1 ţine aplecat ! 

Strofa ântêia, compoartă următoarele observaţiunî : 
Intr'astă lume, este de prisos, şi, este o umplutură, fiind natural că, 

nu într'alta: 
Dec i în loc de : 

Gloria intr'astă lume 
Şi uitarea astă-zî sunt; 

Trebuia, pur şi simplu : 

Gloria şi uitarea, sunt etc 

Urmând, — nu înţeleg de ce : 

Doue umbre fără nume 
Ce rëmân dupe mormênt 

Dovadă că aü nume, e că le numeşte ensăşî poetul, zicêndu-le, uneia: 
Gloria, iar celeï-1-alte : Uitarea. 

Deci , 
Este evident că ele nu mal pot së fie fără nume. 
Intru cât priveşte strofa a doua : 

Una 'n purpurï aurite 
Stă cu capul ridicat 
Alta 'n haine zdrenţuite 

* 
Tristă '1 ţine aplecat, 

Nu înţeleg de cât că, aceste doue versuri, orî-ce s'ar zice, îmi vor face 
tot d'auna efectul unei enigme. Mal înţeleg ànce, cum-că poetul, s'a in
vertit în această strofă pe lângă o ideie mare, dar că n'a putut pune a-
mêndouë mâinile pe ea, şi că, prin urmare, i-a scăpat printre dege te ca 
argintul viü ! 

Trecênd la o altă serie de poezii, dăm peste una intitulată Trădătorul. 
Ca şi Sihleanu, ca şi Gr. M. Alexandreseu, d. Stoienescu, a voit së 

abordeze acest g e n fantastic, de legende saü balade, în care, aü ecscelat 
germanii Bürger şi Hofman ; —putem së zicem despre încercarea d-sale, că 
este reuşită, negreşit ênsë că, numai pe cât poate së reuşească un latin, pe un 
tërîm ne-potrivit cu caracterul latinităţii. 



In adevër, începutul poezieï sale, pregăteşte destul de bine spiritul la 
supra-natural: 

Intr'o noapte 'ngrozitoare, 
Noapte tristă, 'ntunecoasa, 
Când copacit din pădure 
Cad de venturi dărîmaţî, 
Şi când buha cobitoare 
Cu o voce zgomotoasă, 
Cântă fără se se 'ndure 
Celor morţiî destinaţi ; 
Când ninsoarea cade rece 
Răspândind în juru'ï groază ; 
Când pe câmpuri amorţeşte 
Ostenitnl căletor ; 
Când vulturul care trece 
Falnic,—căutând să 'şî vază 
Prada,—şi se năpusteşte 
Peste ea, croncănitor ; 
Şi când fiarele cumplite, 
Cu privirile, de sânge, 
Mugind într'a lor turbare 
Urlă groaznic către cer... 
Când natură .. flori iubite, 
Paseri, rîuri, totul plânge, 
O fantazmă ce apare 
Printre arborii ce pier 
Fuge ca o nălucire 
Ca un fulger ce străbate 
Tot ce 'n cale 'î întâlneşte... 

S ë ne oprîm puţin asupra acestuî tablou ; El este foarte bine conceput 
şi destul de bine eczecutat; —el ar fi fost ênsë mult maï bun, şi, ar fi putut 
s ë producă un efect îndouit, dacă poetul, nu 'şi-ar fi încărcat prea mult 
stilul. S ë nu uîte că, a spune prea mult, este a nu spune nimic. Astfel, era 
destul së zică : Intr'o noapte 'ngrozitoare, fără ca së maï adauge imediat : 
Noapte tristă 'ntunecoasa. 

A v e m cuvinte temeïnice cariï ne daü dreptate. A së zice : îngrozitoare. 
este a nu së putea zice maï mult, şi, a veni la urma cu'calificativele : tristă 
şi întunecoasă, mult maï slabe de cât calificativul îngrozitoare, este a slăbi 
ênsësi puterea ce ar fi putut së rezulteze din calificativul citat în urmă. 

In afară de această observaţiune, nu avem a ne gâlcevi decât cu versul: 

Mugind într'a lor turbare, 

Vers care este foarte puţin eufonic, care zgîreie auzul şi formează un 
diston ţn armonia totală a poezieï, 



In schimb ênsë, aceste doue versurï sunt prea frumoase: 

Când natură,... flori iubite, 
Paseri, rîurï, totul plânge 

D e asemenea, sunt inspirate, versurile : 

O fantazmă ce apare 
Printre arboriï ce pîer etc 

Cu puţină bună-voinţă şi imaginaţiune, nu ştiu dacă, aducêndu-mï a-

minte de aceste doue versurï, în mijlocul uopţeî şi pe marginea uneî pă
duri, nu mi s'ar părea că şi vëd acea fantazmă strecurându-se ca o nălucă 
printre copacii bătuţî de vent. 

Acel monstru 'nfricoşat 
Zvìrle din a Iul privire 
Flacărî roşii, veninate 
Şi turbarea 'î pe-atât creşte 
Pe cât fuge ne'ncetat. 

In versurile aceste?, monstru, este o calificare prea ecsagerată, şi, în tot 
cazul, el nu poate s e fie înfricoşat ci înfricoşător. D e asemenea, admiţend 
pe : flacărî roşii, nu s'ar cădea së admitem şi pe : flacărî roşii, veninate. 
— D a r ce voiţi ?... 

S ë imputăm cu prea multă asprime, poetului, că a zis flăcări veninate, 
ar fi a păcătui poate, din momentul ce găsim într'un poet clasic ca Racine 
lucrurï mult maï anapoda şi pe dos. — Deşchizend de ecsemplu Phèdre, la 
naraţiunea mortel lui Hypolite, dăm peste : 

„le monstre bondissant, 
„Vient aux pieds des chevaux tomber en mugissant, 
„Se roule, et leur présente une gueule enflammée 
„Qui les couvre de feu, de sang et de fumée! 

Iar pe Româneşte : 
„Monstrul, făcend un salt, veni së cadă mugind la picioarele ca i lor , 

El se rostogoleşte şi le prezintă o gură înflăcărată care îl acopere de foc, 
de sânge şi de fum !" 

Aşa este că absurditate maï mare nu s e poate?.. . în ţe leg së'ï acopere 
de sânge, dar de foc, şi ànce şi de fum, lucrul prea este afară din cale ! 

Cu toate aceste , Bacine, a zis'o. Ensë , d. Stoienescu, şi toţi carii laö 
condeiul, nu trebuieşte së ïa de normă de cât calităţile çe reşar din scrie
rile oamenilor mari, iar nu şi greşel i le lor, 



Urmându-'şî poezia, d-sa dă ênsë, peste câte-va versurî de o însem
nată valoare... Fantazma îşi continue drumul,—dar : 

Dinaintea eï nicï vêntul 
Nici ninsoarea nu mat cade 
Şi nici buha nu mai cântă ; 
Iar vulturu 'n veci flămând, 
Sboara părăsind pământul ;— 
Fiara crudă care arde 
De o sete ce o zvîntă 
Se ascunde tremurând. 

Ideîa este în adevër izbitoare. Chïar vêntul se retrage de groaza a-
celeî fantazme din calea eï ! Chïar buha, vulturul şi fiarele sëlbatice, sunt 
îngrozite şi tac saü se ascund ! 

Dar cine së fie oare acea fantazmă ce produce atâta groaza în cât së 
se facă un asemenea go l înprejurul eï?... 

A !... Iată ce ne va spune poetul, şi talentul seu, în strofele finale, îşî 
va lua deplin zborul însufleţite de un puternic lyrizm. 

înainte ênsë , de a trece maî departe suntem datori a spune asupra 
versurilor de mai sus, că dacă poetul a fost inspirat în momentul când l e -
a pus pe hârtia, nu a reuşit tot într'o vreme a'şî ecsprima şi acea inspirare 
într'un mod corect. 

„înaintea eï nici vêntul, 
„Nici ninsoarea nu maî cade." 

Noî ştim de sigur, că a voit së ne spună, că «înaintea eï nu maî suflă 
nid vêntul şi nu maî cade nicî n insoarea ,»—dar este oare de ajuns ca së 
înţe legem numaî noî aceasta ? 

Trebuie së nu lase, numaî ca se se subînteleagă că, «nu maî suflă 
vêntul," ci, trebuia s ë şi pună că «nu maî suflă.» 

Dar : 
„Unde merge, pe-astă-vreme, 
„Umbra care se strecoară 
a Printre crecile uscate 
„De al iernii rece vent ? 

întrebarea e naturală. Ê n s ë : «Pe-astă-vreme,» e o ecspresiune comună. 
Ea poate se 'şî găsească locul în proză, nu ênsë şi în poezie. 

«Ţara care 'n urmă'Î geme 
«Subt sclavia ce-o 'mpresoara 
«Stă cu braţele legate, 
«Privind tristă spre mormênt! 



însufleţirea devine şi maî mare când ne spune în fine că : 

Acea umbra 'ntunecată 
Este fiul ce-a vêndut, 
Pe-o monedă blestemată, 
Muma care l'a născut ! 

Apoiö , — în entuziasmul lyrizmuluï seü, strigă aceleî fantazme a vên-
zëtoruluï de ţară : 

Trădător al ţeriî tale, 
Mergï dupe blestemul seü, 
Mergi pe-a chinurilor cale, 
Cazi din rëu în spre mai rëu! 

Cine nu simte oare, că aceste versurî sunt pornite de la inimă ? Cine 
nu simte oare, câtă tărie este în acest b lestem al poetuluî : 

Cazi din red în spre mai red ! 

D . Stoienescu trebuia së atingă punctul culminant, şi l'a atins. Iubirea 
de ţară dă talentelor născânde schinteî de geniu. Iată acuma şi strofa fi
nală. Ea este tot pe atâta de inspirată şi tot pe atâta de energică : 

Fii în veci o tîrîtoare, 
Pe pămentul ce-aï trădat, 
Fiî un spectru de oroare, 
Vênzëtor... fiî blestemat ! 

S ë înţelege de la sine că tênërul poet nu 'şi-a zis ultimul cuvent prin 
această poezie şi că n'a creat un cap de operă, ca së poată së strige ca 
poetul latin : Exegi monumentimi. 

Dar a vorbi de ţară cu atâta patriotlzm, şi a infiera pe ceï cariî o 
vend, cu atâta putere, nu este oare a da o dovadă de o adeverată nobleţă 
de simţiment? 

Talentul së revelează prin puterea şi încordarea simţimintelor nobile. 
Se ştiţî că es te poet, orî-cine vorbeşte cu entuziasm, fie de ţară, fie 

de amor, fie de amicie. 
Dacă ênsë, nicî una din aceste simţirî nu este în stare së încălzească 

sufletul scriitorului, dacă tot ceea ce pune pe hărtie subt impulziunea lor, 
este searbăd şi rece ,—ca bune-oară versurile rëposatuluï Scurtescu,—apoiü 

atuncï, puteţî së fiiţî siguri, că autorul, fie el prozator, fie el versificator, 
nu va ieşi din cercul mediocrităţilor. 

Pentru a judeca, maî cu seamă pe poet, trebuie së'l conslderezï din 
acest punct de vedere, şi, tot de o dată, së cauţî se'ţî daî seama, dacă së 
încearcă cu succes într'unul saü în maî multe genurî. 



A scrie într'unul şi acelaşiu gen , nu este a fi poet deplin. In tot cazul, 
devii monoton, şi, dupe o trecere de timp, nu maî eştî citit de nimeni. D u l 
ceaţa luî Lamartine, abia a putut së triumfeze pêne astăzi de această soartă, 
şi, de aceia, poeţii lyricî, ca Victor H u g o , preponderează asupra poeţilor 
curat elegiaci. 

Ne pare bine pentru d. Stoienescu ră nu va deveni nicî o dată un poet 
e legiac , şi,—dacă va fi menit së fie inspirat de Muze pêne în sfîrşit, — va 
fi un poet lyric. 

Lyrizmul, este entuziasmul. Elegia este durerea. Durerea nu 'şî poate 
afla locul în toate subiectele; entuziasmul, es te cerut din contra, de toate. 

Iată de eczemplu, lyrizm filosofic, admirabil ecsprimat într'o poezie a 
sa Nălucirea ; 

Din firele de iarbă, din foile tăcute, 
Ţîznesc ideî măreţe, dar toate 'n ceruri sbor, 
Căcî niminî nu s'opreşte printr 'aste locuri mute 
Se scoată frumuseţea din chiar urîtul lor ! 

Este o adâncă cugetare în aceste versurî ; Ea rezumă într'ênsa pe 
Shakespeare şi pe Goethe , căcî nicî unul, nicî altul, n'aO cugetat maî adânc 
şi maî just asupra naturiî. 

Versurile sunt corecte, dar, sbor în loc de sboară, este o licenţă, şi nu 
poveţuesc pe nimeni se urmeze în această privinţă pe Bolintineanu, al căruî 
geniu a călcat în picioare, atât gramatica cât şi geniul limbeî noastre. 

T o t în acea poezie, suavă inspiraţiune, găsim o descriere minunată a 
auroriî : 

Pe câmpuri diamante de rouă irizată 
Luceaţi formând reflecte cu stelele din cer; 
Zîmbeşte aurora, Iar soarele s'arată 
Şi stelele şi rom s'aprind se sting şi pier! 

Ce om cu simţiment poetic, nu va admira oare, această strofă în care, 
versul din urmă, prin precipitarea ce'î dă patru monosilabe în şir, devine de 
un efect ra r , ecsprimând pe deplin iuţeala cu care stelele s'aprind se sting 
şi pier în momentul când aurora se iveşte: 

Zîmbeşte aurora, iar soarele s'arată 
Şi stelele şi roua, s'aprind se sting şi pîer ! 

Ce inspirată definiţiune şi în aceste alte doue versurî : 

Poetul este-o umbră, un vis, o cugetare, 
Privirea '! se 'mpreună cu limpedul azur! 



Şi apoiö,—Nălucirea care '1 turmenta, cu cât farmec îî apare în această 
strofă de măiestru : 

Më 'neerc s'o îatt în braţe, dar umbra piere 'n umbră, 
Tabloul dinainte-mî dispare 'ntr'un abys, 
Iar ziua se preface în noaptea cea mai sumbră... 
In van mai cat în juru-mî,... In van... Era un vis ! 

A c o l o ênsë, unde, d. Stoienescu, së afirmă pentru cea d'ântêia oare 
ca poet în deplinul înţeles al cuvêntuluï, este în poezia sa, Adevërul şi 
Minciuna; această poezie , considerată din toate puncte le de vedere, este 
un mic cap de operă. Forma în care ideile sunt îmbrăcate, es te cu d e s ë -
verşire perfectă, şi de la început şi penă la fine, nu este de cât revolta unuî 
suflet plin de nobila iubire a adevëruluï, în contra triumfului Minciuneî. Aü 
putut şi pot se scrie alţiî, multe şi mărunte asupra acestui subiect, dar cu 
greü va putea fi ajuns d. Stoienescu, iar această poezie a sa, va trece la 
posteritate chiar dacă n'ar mal fi scris şi n'ar mal scrie nimica bun. 

A scrie mult şi bine, es te de sigur a fi poet mare, dar une ori, o sin
gură poezie, este de ajuns pentru a'ţî înscrie numele in cartea secolilor. 

Autorul poeziei franceze La feuille 'şi 1 a înscris prin crearea a sece 
versuri ce preţuiesc mal mult de cât lungi poeme. 

V o m analiza cu de amănuntul poezia „Adeverul şi Minciuna," şi, pe 
cât am fost de severi în imparţialitatea noastră, tot pe atâta, vom şti s e 
apreţuim şi în bine, ceia ce bine este şi bine va remane. 

[Va urma] Al. A. Macedonski. 

Te-am asceptat 
Ma pensée, urne profonde' 
Vase à la douce liqueur, 
Qui pourait emplir lemonde 
Ne veut emplir que ton coeur 

V. Hugo. 

Te am asceptat, iubito, cu dor şi voie bună 
In zilele cu soare, în nopţile cu lună, 

Şi nicî acum nu crez 
Că tu aï dat uităreî acea făgăduinţă 
Menită ca să şteargă tăcuta suferinţă 

Ce 'n p ieptul meii păstrez ! 

pe când privirea dulce ce 'n ochiî tel s'arata 
N'a mai răsfrent într'însa vederea 'mî încruntată 

De rele omeneşti, 



Te-aştept, d'atuneî cum pomul uscat aşteaptă ploaie, 
Şi de-aş maî avea lacrămî ar curge în şiroaie 

Să nu le maî opreştî. 

E'n mintea mea un cuget şi 'n cuget o visare 
Ce arde, eu tristeţe, ca facle în altare... 

De ce s'o maî îngîn, 
Cînd pasărea o cântă cu mine dimpreună, 
Cînd fluturul p'o floare să pleacă ş-o adună, 

Cînd eü o am şi 'n sîn! 

Intr'a natureî lungă şi mare sărbătoare, 
Cînd să 'nvestmîntă câmpul cu florî mirositoare, 

Urmat de dorul teu 
Pleeaiü de lîngă tine, cu gândul tot la tine, 
Lăsând un cânt în urmă cum buha, pe ruine, 

Işî lasă cântul sett! 

Azî trec a mele zile, cu jalea mea cernite 
Şi nimeni nu më 'ntreabă: Ce-aï tu nefericite, 

Ce gânduri te muncesc? 
Aşa să duce frunza şi 'n venturi rătăceşte 
Şi nimenea n'o 'ntreabă de ce se veştejeşte, 

Cînd altele 'nverzesc. 

Dar, tot aşa, să duce vulturul şi planează 
In sfere unde bate un vînt ce 'nfiorează.. 

Ca densul stau în loc 
Şi vînturî de durere suflând peste-a mea viaţă 
Nu vor putea prefaee în inimă de ghiaţă 

O inimă de foe! 

Suflaţi, tempeste surde, pe trista mea juneţe... 
Voiü sta în neclintire ca frunţile semeţe 

A munţilor pustii; 
D'asupra lor nu 'I vară cu flori şi cu verdeaţă 
Dar, eï, ïntêia oară, în alba dimineaţă, 

Vëd soarele 'n câmpiî! 

isso, Iulie io Buzeü C. G. Pleşoianu 



Ours de I 3 e e l a i i i t i ţ i i i i i e 

Ştim naturalmente ca vocea nu este alt de cât sunetul ce îese prin gură, şi 
că, acel sunet se produce prin aerul ce iese din plămâni şi care ia diverse mo
dulări prin articulare. 

Formarea voceî, cu toate variaţiunele ce observăm în cuvêntare şi în mu
zică, este un obiect demn de toată atenţiunea noastră. Vocea dar, din punctul 
de vedere fisiologie, operează prin organele următoare : 

Plămânii, adică acel organ al respiraţiuneî destul de cunoscut nouă ; Glota, 
saü acea mica despicătură de la resuflătoare, pe unde se suie şi se coboară aerul 
ce respirăm şi care serveşte de a da o formă şi o mlădiere voceî ; Epiglota, satt 
acel zgîrciu ca o clapă în formă ovală, care închide respiraţiunea când voim a 
produce un sunet ; Larincsul, sau acea cavitate superioară a organelor respiratorii; 
Trachea, proprio zisă beregata, sau, acel canal prin care aerul se duce la plă
mâni ; Omuşorul, sau acea parte cărnoasă ce este suspendată la eestremitatea 
cerului gureî, tocmai lângă intrarea farincsuluî, satt înghiţitoareî, Limba, bu
zele şi istmul gîtuluî, numit vulgarmente gâtlej. Acestea, sunt organele, satt canalele, 
prin care vocea ajunge a fi atât de mlădioasă şi variată. Dacă am vorbit de densele, 
dacă le-am citat, n'am avut intenţiunea de a face analiza fisiologica a fie-cărui din
tre aceste organe, dar am vorbit de ele pentru a şti că, de oare-ce, ne servim de 
aceste organe, de oare ce, ele ne ajută a conduce şi a da voceî orî-ce formă voim, 
cată a cerceta mai cu amënuntul acţiunea lor, surprinzendu-le efectul pe când le 
punem noî elisine în mişcare. In modul acesta, aflam care dintre densele ne 
sunt rebele, şi atunci căutăm a combate cauzele ce pot produce o imperfecţiune 
a vorbireî. 

Pentru că ne ocupăm de voce, aci este locul, crez, a adăoga că in decla-
maţiune este esenţial a lua tot de-auna vocea în medium, adică în mijloc, pre
cum am zice între sunetele cele maî de jos şi cele mai de sus. In modul acesta, 
vocea este puternică, căcî putem pronunţa bine, şi putem articula cu toată întin
derea şi rotunjimea voceî. 

Nimeni nu poate fi stăpân pe intonări de cât numai atunci când va avea 
forţă; şi vocea nu este forte, de cât numai în medium; dacă intonăm prea sus 
satt prea jos, umflam satt strîmtorăm vocea, şi atunci îese falşă şi lipsită de or-ce 
simţibilitate, ceia ce ar face se perdem accentul sufletului, acel motore puternic 
care poate şi trebue a emoţiona pe auditori. 

Vocea e întocmai ca un instrument, din care numai eczerciţiul şi perseve
renţa ne poate face să tragem toată utilitatea posibilă. 

Pentru ca să eczersăm vocea cu succes, trebuie tot de-auna se alegem un loca^ 
Vast. Ştim deja, ca principiu general, că sunetele trebuie să fie de piept, ferindu-ne 



a nu fi de cap sau de gâtlej ; afară de aceasta, trebuie se mai observăm ca vocea şi 
maï cu seamă articulaţiunea cuvintelor, să fie susţinută tot de-auna la finitul frazelor ; 
căci, dacă o vom lăsa să cază, nu numai că alterăm sensul ideilor, dar obosim 
fi pe auditor, silindu '1, a ghici finitul frazelor, inconvenient ce ne-ar priva chiar 
de atenţiunea sa. 

Am zis maï sus, ca sunetile trebuie se fie de piept, şi iată pentru ce : 
Pieptul, zice Aristipe, este motorul voceî; gura, eczecutorul, şi Tracheea, nu 

are altă acţiune, de cât aceia de a lăsa să treacă sunetele prin ţeava sa. 
O voce mărginită, slabă sau obscură, printrun eczerciţiu lung şi constant, 

poate dobîndi întindere, forţă şi claritate ; ansă trebuie să observăm, în cursul 
acelui eczerciţiu, a nu forţa nici o dată vocea; din contra să căutăm a o face 
rotundă, sonoră ; şi pentru aceasta, intonările trebue să fie de piept şi în medium. Ge
neralmente, vocile năbuşite sail plângëtoare, se opun adevërateï declamaţiunî teatrale. 

Am zis că trebuie a susţine vocea la finitul frazelor. Pentru a nu întâm
pina dificultăţi în aplicarea acestuî principiu, actorul trebuie să apese asupra cu-
vêntuluï ce precedă terminarea uneî fraze. 

Aceia ce constituie perfecţiunea voceî, este reunirea dulceţeî şi a forţei sale 
In proporţiunî cuviincioase cu situaţiunea în care se află rolul ce reprezintăm. 

Precum coarda unei violine sună dupe modul cum este călcată, asemenea şi 
vocea noastră, dă intonări dupe cum inteligenţa noastră artistică va şti să pună 
în mişcare mecanizmul eï. 

Sunt mulţi actori, cari cred că, cu cât vor ridica mal mult vocea, cu atât 
vor putea domina şi impune auditorului ; cu toate acestea, strigătele monotone nu 
pot atrage atenţiune, nici captiva pe auditor ; din contra, cu cât cine-va strigă mal 
puţin, cu atât publicul va fi mal atent. 

Adesea ori, momentele mari de tăcere la teatru, produc un efect mult mal 
gimţit şi mal aprobat, de cât vociferaţiunele frenetice, fără raţiune de a fi. 

Vocea actorului cată să fie un instrument flecsibil, ale cărui ondulatimi! se 
încânte pe auditor, ştiind a o slăbi şi a o ridica cu artă şi tocmai cât trebuie. 
Dar să nu uităm iar, că nu este artă fără adevër şi natură. Aceste efecte ale 
voceî nu trebuie se le facem totuşi a fi simţite de auditor, saü, ca să me ec-
sprim mal bine, ele nu trebuie să fie surprinse saü devinate de spectator; el nu 
trebuie să ştie unde şi în care parte saü situaţiune anume, am voit să facem efect. 

Fiind că e vorba de voce, şi pentru că, prin organele el, cuvântăm, fie'ml 
permis a vorbi puţin şi despre cuvânt. 

Cuvêntul se formează din sunete ; el este facultatea de care ne servim spre 
a eesprima ideile noastre. Cuvântul, este acea unire de sunete ale voceî pe care 
le-am stabilit că sunt semnele cugetărilor noastre, şi prin consecinţă, cuvântul are 
forţa de a desvolta, nu numai eesprimarea ideilor noastre, dar el este tot o dată 
şi echoul acelor similmente, 



Curentul, simplu şi unit, da un înţeles cugetărilor, ènsa cuvêntul vehement 
comunică simţămintele. 

Este de mare importanţă a şti să deosebim distincţiunea ce eczista între su
fletul curentului şi între corpul seu, adică: între aceia ce are cuvêntul corporal şi 
între aceia ce are spiritual. Cuvêntul este un tablou al cugetărilor noastre ; aşa 
dar, înainte de a vorbi, trebuie să formăm în spiritul nostru, desemnul acelui ta
blou, pentru ca, dupe cum am maî zis, cuvêntul fiind tabloul cugetareî, trebuie 
sa ne silim a'l face maî înscvmnător, maî capabil de a încredinţa, de a convinge. 

Pentru ca, cuvêntul, să poată atinge, să poată mişca pe auditor, cată sa ştim 
se articulăm. 

Articulaţiunea nu este alt de cât pronunţarea distinctă a cuvintelor. Pentru 
ca sa putem articula bine, trebuie să cunoaştem valoarea consoanelor, adevëratul 
sunet al vocalelor, eliziunea lor, cualitatea silabelor, a pune accentul unde trebuîe, 
saü mai bine, a şti pe care silabă să punem accentul; de eczemplu: a nu pro
nunţa : a dormi în loc de a dormi. 

In articulaţiune, trebuîe maî cu seamă, multa duioşie, cată ca cuvintele sa 
fie ecsprimate fără langoare, ferindu-ne de a le face secî, ci din contra, ele cată 
să fie pline şi puternice. 

Articulaţiunea, dă voceî, mlădierea şi energia necesară uneï dicţiuni frumoase. 
O voce slabă, ce articulează într 'un mod distinct, este maî avantagioasă de 

cât o voce forte, care articulează cu moliciune. 

Nimic nu trebuîe sa fie articulat, zice Aristippe, fără a nu fi conceput pr in 
spirit şi simţit prin inimă. Astfel, artistului dramatic, i se cere o articulaţiune ire* 
proşabilă. 

Articulaţiunea de asemenea trebuîe să fie una din observările noastre cele maî 
principale: Cine articulează bine, ştie se aspire şi se respire, calitate neapărată 
actoruluî şi oratorului ! 

Generalmente, actorii, cad în defectul de a aspira reü, şi din această cauză 
taie de multe orî cuvintele în doue ; de aci vine şi sughiţul dramatic, cum zic 
francezii. Actorul trebuîe să studieze cu mare luare aminte forţa şi întinderea 
respirăreî (haleine) sale, pentru ca sa poată fi stapîn pe sine, îàr nu să fie 
înecat saü grămădit de aerul ce a aspirat prea mult în plămâni. Este maî pru
dent a respira maî des, şi, a aspira maî puţin aer, astfel în cât publicul să nu 
observe operaţiunea aspirarli şi a respirării, şi ca, cine-va se poată vorbi eu dulceaţă 
şi forţă, fără ca a spiratimi ea să 'Ï fie simţită sau auzită. 

Une-orî, aceasta e un defect natural ; totuşî el se poate combate prin voinţă 
şi observaţiune ; câte o-dată, oratorii, sau actorii, cad în acest defect, prin dorinţa 
de a produce maî mult efect de cât mijloacele lor le permite. Greşală ce'i espulse 

la ridicol. 
In arta declamaţiuneî, şi maî ales în trr.gedit şi drame, adesea orî avem o-



caziuue de a întîmpina esclamatimi, cărora actorul fără ecsperienţă nu ştie a le 
da coloritul care se cere şi care eczistă în natură. 

Esclamaţiunea este întrebuinţata cele mai adesea ori ca strigăt de a d m r 
raţiune, spaîmă sau durere. 

In declamaţiunea teatrală, esclamaţiunea trebuie să fie tot de-a-una osebită ; 

printr 'un interval mat mult sail maï puţin lung, de cuvêntul care urmează ; na
tura însăşi, indică aceste cazuri actorului. 

Dupe o esclamaţiune trebuie neapărat să ne oprim. Aceasta ne-o ecsplică 
ensu-şî regulile gramaticale. Căci pentru celait esclamaţiunea, în toate limbile, s'ar 
numi punct de esclamaţiune ? Punctul indică negreşit un repaos. 

In esclamaţiune presupunem că inima noastră este atât de mult pătrunsă de 
simţimentul care o afectează, în cât, ne putênd depinge mişcarea de care e îm
pins sufletul, nicî ecspune prin cuvinte durerea, spaima saü pietatea de care e co
prins, în acea situaţiune, izbucneşte în transportul seil, ceia ce produce escla
maţiunea. Să luăm un eczemplu : Un nenorocit părinte, care a pierdut pe unicul 
seil copil şi nu se poate consola, ar z ice : Ah! D-zeule cât sufer! e peste 
putinţă a nu se opri maï întâi dupe esclamaţiunea Ah ! şi apoï a profera : 
D-zeule cât sufer! 

Un eczemplu şi maï simplu, un eczemplu care ar putea să pară naiv saü 
cutezător, ensă foarte adevërat : Să presupunem că un oare-cine, din nebăgare de 
seamă, ne-a călcat pe picîor şi ne face o durere foarte mare. Mai ântêï profe
răm : Ah ! şî-apoî imputăm persoanei, care ne-a făcut acel rëtt... Ce dracu nu 
bagî de seamă ! iar nu : Ah ce dracu nu bagi de seamă ! 

Nu trebuie să trecem cu negligenţă peste aceste observaţiunî, rezultat al es-
perienţeî caci dacă nu vom cunoaşte şi nu vom aprofunda căuşele şi efectele, nu 
vom ajunge la acel sublim principiu adoptat în artă teatrale, că adică : Totul tre
buie să tindă la perfecţiune. 

Varietatea acestor consilii să nu ne ostenească, de şi ele par câte o data a 
se arunca în domenul Fiziologiei, şi une-orî, în acela al Filosofie!, etc, însă orï-ce 
artă fără varietate e tristă şi monotonă ; natura însăşi ar fi şi ea monotonă fără 
acea varietate sublimă care ne răpeşte şi ne farmecă prin frumuseţea sa. 

(Va urma) St. Vehscu. 



r>i®tiix 
Şi ce este oare viaţa dacă nu o nălucire? 
Timpul care o conţine, în Neant e de-o clipire! 

Nicolaie Stan 
Bêrlad 1881. Martie. 

Găsesc...1) 
D-luî Al. A. Macedonski 

A piekaxe and a spade, 
And eke a shrowding shete, 
A house of clay for te be made, 
For such aguest mos mete .' 

Shakespeare 

Găsesc că orî-ce lucru 'n lume 
E lucru naturai, 

Şi vëd în fie-cine-o mască 
Şi 'n traiû un carnaval. 

Găsesc că dacă toţî mişeii 
Triumfă ne 'ncetat 

E natural ca se triumfe 
In orî şi care Stat! 

Un singur lucru mi se pare 
Din cale cam afar' 

E cum de poţi së maî cânţi âneë, 
Poete temerar! 

Aidem! Azvêrle şi tu harpa, 
Că'ntr'alt'fel,—natural 

Aï së ajungï la urma urmeï 
Së morï şi tu 'n spital! 

N. G. Starnativi, 
Londra 1881 Marte 2 

1) Ö. Macedonski a priïmit aceasta poezie de la un tener student Ëomîn cé se află în Ëngli-
tëra dimpreună cu familia sa, âncë de pe când era copil. Ne pare în adevër foarte bine, când vedem 
eă, Românul, aproape saü departe de ţara sa, îşi cultivează limba şi îşî iubeşte poeţii. Trebuie së fi 
fost o plăcută şi dulce satisfacţiune pentru d. Macedonski, acest spiritual omagiu ce i së adresează 
dintr'o astfel de depărtare fi de către un necunoscut. JNota Redacţiuneî 



C 3 - I - A - C 0 1 V C O LEOPARDI 
C U G E T Ă R I 

I n p r i v i n ţ a oamen i lo r pu t e rn i c i , şi , în p a r t i c u l a r , în p r i v i n ţ a 
o a m e n i l o r v i r i l i , l u m e a se a s e a m ă n ă cu o femeie : n u m i m a i că ' î 
a d m i r ă , d a r îî ş i iubeş te . Adesea , î n t o c m a i ca şi o femeie , l u m e a 
iubeş te m a î m u l t pe acela ce o d e s p r e ţ u i e ş t e şi îî i n s p i r ă o m a î 
m a r e g r o a z ă . Astfel , N a p o l e o n e r a iub i t n e b u n e ş t e de f rancez i ş i 
a d o r a t de soldaţ i î sëï pe c a r e îl t r a t a , şi p r in c u v i n t e şi î n fapt, 
n u m a î ca o n e î n s e m n a t ă ca rne , b u n ă p e n t r u tun . D e a s e m e n e a o 
m u l ţ i m e de şefi ca r i a ü ş t iu t se se s e rvească de o a m e n i , aü fo?t 
iu biţi de c o n t i m p u r a n î şi fac încă se ba tă i n i m a celui ce c i teş te 
i s tor ia . P u ţ i n ă b r u t a l i t a t e şi p u ţ i n ă e s t r a v a g a n ţ ă n u le p r i n d e r èu , 
în tocmaî ca ş i aman ţ i l o r l â n g ă femeî. D e ace ia , Achil ne p a r e cel 
m a î a m a b i l d i n t r e eroî, p e când b u n ă t a t e a lui E n e u ş i î n ţ e l e p 
c i u n e a lu i U l y s s e ne i n s p i r ă u n fel de an t i pa t i e . 

Vorbi tor i i şi scr i i tor i i se a s e a m ă n ă foar te m u l t î n t r ' u n p u n c t . 
Mulţ i p l a c la î n c e p u t p e n t r u n o u t a t e a ca şi p e n t r u o r i g i n a l i t a t e a 
idei lor , d a r toţî sf î rşesc p r i n a obosi , p e n t r u că o p a r t e d i n o p e r a 
lor n u este de cât copia une ï a l te opere . D e a s e m e n e a , în convo rb i r e , 
nuoi î ven i ţ î d i s t r ează p r i n cuv in t e l e şi vo rb i r ea lo r ; apoî , u z â n d u - s e 
i m e d i a t , î n c e t e a z ă de a ma î reuş i . Şi î n t r ' a d e v ë r toţî, oameni î , s a ü 
imi t ă p e al ţ i i , s a ü se imi tă pe eî înş i - le . D e ace ia călotori î , d a c ă 
s u n t o a m e n i de oa re - ca re t a len t , l a să pe u r m a lor o i m p r e s i u n e c u 
m u l t m a î s u p e r i o a r ă a d e v ë r a t e ï lor va lor i , căcî , eî a ü în tot d a u n a , 
pos ib i l i t a t ea de a a s c u n d e p a r t e a s labă a tu tu lor oamen i lo r : s ă r ăc i a 
sp i r i t u lu i lor. Oe ia -ce , n e d e s t ă i n u e s c î n u n a s a ü două ocaz iun î , 
v o r b i n d m a î a les de l uc ru r i l e ca re 'î p r i v e s c , s u n t în ochi î n o s t r i , 
m ă r u n ţ i ş u l pe ca re 1 d a u la toa tă l u m e a , d a r în r ea l i t a t e , m a î în 
tot d a u n a , eî d a ü pub l i cu lu i , s aü tot c a p i t a l u l lor, s a ü cea m a î m a r e 
p a r t e d i n t r ' ê n s u l , i a r o p i n i u n e a formată d e s p r e dènsi!, r e m a n e în p i 
c ioare , şi ace iaş i c a u z ă face ca, ş i calëtori ï , se j u d e c e a d e s e a î n t r ' u n 
ch ip p r e a fa voi ab i l pe oamen i i de oa re -ca re m e r i t pe c a r e îî î n -
t ê i n e s c în ca l ea lor. 

Ace la ca re traeste p u ţ i n în mij locul oameni lor , es te foar te r a f 
Uû m i z a n t r o p . A d e v ë r a t i ï m i z a n t r o p î n u se g ă s e s c î n s i n g u r ă t a t e , 



ci în mij locul lumeï . Şi î n t r ' a d e v ë r , p r ac t i ca v i e t e ! sociale , i a r n u 
filosofia, n e face se u r â m pe o a m e n i . M i z a n t r o p u l ca re p ă r ă se ş t e 
l u m e a p e n t r u a se izola în m e d i t a ţ i u n e , p i e r d e p u ţ i n , câ te p u ţ i n , 
m i z a n t r o p i a . 

P e n t r u ca o r e c o m a n d a ţ i u n e se fie va labi lă , t r ebu ie să laş i la 
o p a r t e mer i te le cele m a l rea le şi cele m a l c a r a c t e r i s t i c e ale p e r 
soane i r e c o m a n d a t ă , şi se'I l auz i n u m a i cal i tă ţ i le ex te r ioa re şi a -
verea . D a c ă p e r s o a n a pe ca re v r e i s'o r e c o m a n z i es te m a r e ş i 
pu t e rn i că , p u n e : m a r e ş i p u t e r n i c ă . D a c ă este boga tă , p u n e b o g a t ă . 
D a c ă es te nobi lă , p u n e nobilă... N u p u n e n ic i o d a t ă m ă r i n i m o a s ă , 
n ic i v i r tuoasă , n ic i ones tă , n ic i iub i toare , şi, se n u p u l n i m i c d e 
felul aces t a , ch i a r c â n d r e c o m a n d a t u l D- ta l e , a r p o s e d e aces te c a 
l i tă ţ i in g r a d u l cel ma l îna l t . D e a s e m e n e a , d a c ă ve l a v e a de a 
face cu u n l i t e ra t cunoscu t , se n u spu i d e s p r e d e n s u l n ic î că es te 
s a v a n t , n ic i că es te a d â n c în c u g e t a r e , n ic i că a re u n sp i r i t v a s t , 
d a r së s p u i că es te ce lebru , căci d u p e c u m a m m a l spus ' o , n u m a î 
norocul este p r e ţ u i t de l u m e , i a r nioî de c u m va loarea . 

* 
Scr i i tor i i p ă g â n i , n u au d e s e m n a t n ic i o d a t ă cu h o t â r î r e , p e 

acea a d u n a r e de o a m e n i c iv i l iza ţ i , pe c a r e o n u m i m socie ta te s a u 
l u m e , ca pe i n a m i c u l v i r t u t e ! şi co rupă to ru l ori c a r e ! n a t u r î s i n c e r e 
şi ori că ru i suflet ones t . L u m e a , este v ră jmaşu l b ine lu i , şi aces ta ide ie , 
p e ca re o î n t â ln im foarte d e s în E v a n g e l i ! şi î n toa te sc r ie r i le m o 
d e r n e , fie-chiar p rofane , e ra n e c u n o s u t ă celor v e c h i . Ş i n i m e n e a 
crez , că n u se v a m a i m i r a de aceas tă a f i rma ţ iune , a t u n c i când v a 
o b s e r v a şi v a c u g e t a a s u p r a u r m ă t o r u l u i fapt, ca re poa te se rv i de o -
g l i n d ă acelor c a r i a r voi së c o m p a r e , d i n p u n c t u l d e v e d e r e al 
mora le i , l u m e a v e c h e cu l u m e a m o d e r n ă . I n s t i t u to r i i an t i c i , c ă u t a u 
së se p u e în con tac t cu l umea , p r e c u m ce ! modern! , fug de d e n s a . 
D e p a r t e de a p ro t ege ca as tăz i , pe copi l în c o n t r a c o n t a g i u n e ! o -
biceiur i lor l umeş t ! p r i n v i a ţ a c a s n i c ă şi p r i n izolare , cel v e c h i i n 
t e rz i ceau t iner i lor s i n g u r ă t a t e a , p u u e n d e d u c a ţ i u n e a şi v i a ţ a lor, s u b 
ochi i lume! , şi l u m e a , s u b ochiul cop i lu lu i , de oa re -ce , c r e d e a u că 
e x e m p l u l ei, poa te cor ige ia r n u c o n r u p e . 

(va u rma) C. C. Bacalbaşa, 



Creştea un stuf de Albaspina 
Ce înflorea voios la soare, 
Umbrind o cruee în ruină 
Pe valea Grecii răpitoare; 

In drum, trăsura ni s'oprise, 
Ş'apropiindune de cruce, 
Din florile ce 'mbobocise 
Şi ce aveau së se usuce, 

Rupseiü o ramură 'nflorită, 
Şi cugetaiß, că chiar în groapă, 
Speranţa de-om nedespărţită 
Cu omu-o dată nu së 'ngroapă, 

Că de 'nsoţeşte Albaspina 
Pe om, şi 'n moarte cu constanţă, 
Emblema eî de farmec plină 
Nu strigă celor viî: „Speranţă?..'* 

Al. A. Macsdonski 

De când.,, 
De când s'aratâ cum-că soarta 

Se më lovească-a ostenit : 

De moarte 'ncep a më mai teme, 

încep a fi maî îngrijit. 

De unà-zï chiar, pe 'nfurişate, 

In miez de noapte s'a urcat, 

Pe scara locuinţei mele, 

La o vecină de-a intrat. 

Putea prea bine se se 'nşele, 

Putea së bată 5n uşa mea, 

Şi 'n loc ca së goleasc' un leagăn 

Se se arate mult maî rea. 

1) Arbust ce produce nişte florî albe şi mirositoare/ Acest arbust, este cunoscut volgarmente 
iubt numele de Păductl. Emblema lui, este : Speranţa 



Aseară më 'ntorceam acasă, 

Ş'o poartă neagră am zărit, 

Ş'am stat în drum ca nicî o dată 

Şi îar la moarte m'am gândit. 

Şi poate pentru 'ntêia oare 

Mi-am zis că este trist së mori, 

Cu flori së'tï copere mormêntul 

Şi së remai uitat subt florï ! 

Mi-am zis că este trist së intri 

Subt umezeala din pământ 

Pe când în lume e tot vîaţă, 

Şi 'n cer, tot sori şi stele sunt ! 

Şi cum mi-am zis aceste vorbe, 

Simţiî în ochiul mett secat, 

O lacrimă înfurişată, 

Şi drumul, trist mi l'am urmat. 

Dar orî-ce pas făceam,—în mine, 

II repeta un lung eco il 

Căcî îmï părea că fie-care 

E către groapă un drum noü ! 

Când m'am întors apoitt acasă, 

Cu capul între mâinî am stat, 

Ş'am plâns ca un copil în taînă, 

Şi noaptea 'n ceruri m'am visat! 

Al. A. Macedonski. 



ALFREDO 

(Nuvelă, originala) 

Carnavalul moare, carnavalul a murit ! 

D a , carnavalul cu toate iluziile şi deziluziile lut, cu toate balurile, se
ratele şi orgiile lui, s'a dus. 

Sălile de baluri, stau triste şi întunecoase. Saloanele aristocratice şi a-
ristocrăţite, góle , şi policandrele, vëduve de luminări, nu mai strălucesc de 
lumini; mobilele de rips, mătase saü atlas, 'şi-au reîmbrăcat hainele de chem-
brică cenuşie, iar, câte patru, saü cinci jupânese deretecă mereu. 

îmi tremură condeiul când më gândesc că n'o să mai am a istorisi la 
serate patriotice, că n'o së mai am fericirea să înşir la parascovenii de tua-
letele cucoanelor. 

Desperarea 'mi-este mare, că tocmai më pregăteam să încadrez un 
supeQ de la un patriot, de aţi fi făcut zîmbre, iubiţi cititori. — Nu face 
nimic însă. Ast-fel dar, i\.mea fiind mare, — încep. 

Spuneţi-mi, cum să '1 numesc ?—Am un eroü şi nu ştiu cum să '1 nu
mesc. Unde o fi, să fie însă,—o să'l botez .—Să'î zic Acsenntie ? — N u , nu'mï 
place,—e nume de paracliser. Să'l poroclesc, Petrache, Costică, Năstase ? 
—Iar nu 'mî place, şi nici cititoarelor nu le vine la socoteală ; astea's nume 
prea negustoreşti ; nu sună bine la ureche şi nici nu se potrivesc eroului 
meü care nu strălucesce de cât prin aristocraţie şi la prânzurile şi seratele 
diplomatice; apoi, aventura este prea de berbant pentru ca eroina să fie pusă în 
falşa poziţie de a striga în momente de amor delirant: — Iubitul, scumpul 
meü Năstase ! 

Ce efect groaznic ! Amorul care dacă e legat la ochi, nu are însă şi 
bumbac în urechi, ar zbura spăimentat, auzind .-—Iubitul meü Năstase î 

Trebuie prin urmare să găsesc un nume romanţios eroului meü, un 
nume care să inspire poezia, prin armonie, şi buzele de mărgean ale s e 
xului frumos, să se l ipescă de plăcere când l'orü pronunţa. 

Ca să nu mai pierd vremea flecărind ca o babă bătrână, trebuie să 
scornesc iute, un nume, şi ca să fac pe gustul tutulor, voiü numi pe eroul 
meü Alfredo. 

Da; Alfredo; numele ăsta convine la toţi, şi chiar eroul, cred că, nu s e 
va supăra că i 'am dat un nume sonor, de origină din sora noastră Italia; 
—şi apoi, dacă chiar s'ar supera, ca să '1 pedepsesc, de loc îi spuiü nu
mele pe românesce curat, adică : Stase, ori Stăsică, orî Anastase saü Anas -
tasache. 

Dar să fiü indulgent,—urmez cu Alfredo. 
Alfredo, prin urmare, a avut şi are aventuri !—Auzi minune, parc'auó 



strigând pe vr'o cocoană bătrână; auzi minune frate ! p'ăî bine, Alfredo, e 
de o verstă cu mine, şi când a venit Chisileff la Bucureşti, Alfredo era t i 
nerel de vr'o două-zec î şi doi de anişori ; jucam pristoleanca cu el la Clup 
la Spătăreasa !—Aşa, réspund eö, Alfredo are aventuri şi cântă şi din vioară.. 

—- Taci că nu se poate, îmi respunde cucoana, Alfredo, om în toată 
firea, fost la înaltul Divan, ba şi ministru nouă zile, să s'apuce de drăcii!!! 

Iac' aşa, 'mi-eţî spune ce 'ţî vrea, dar Alfredo, tot are aventuri, şi încă 
amoroase şi romanţioase, poetice ! Alfredo om serios, Alfredo divanist, 
Alfredo de vr'o şal-zecl de anişori, a cărui inimă tenera n'a putut rezista 
săgetăturilor zeuşorulul legat la ochi,—în fine, Alfredo, a paţit 'o.— El care 
tuna şi fulgera în contra acelora pe care amorul îî orbea şi care după banca 
de divan'st, fără cruţare, cu sabia dreptSţel, pedepsea scrîntelile amorului, 
azi s'a schimbat : tare 'ncătuşat şi ferecat de zeul mititel, condeiul de p o 
litic şi diplomat, îl căzu din mână, şi precum Hercul torcea cu furca 'n 
brìo la picioarele Omfaleî, tot aşa şi el, înhăţând condeiul Cronicarului, în 
cepu a fistona Ia delicioase poveşti , şi, în cronicele lui teatrale, diva era 
totul pentru el. 

Cititorii, să pliroforiseaü cu perul el negru şi buclat, căzend în unde 
graţioase pe umerii el de alabastru şi cu privirea el, când de leoaică, când 
de sirenă, iar braţele'! marmoreene, lăsau să se vază delicioase gropiţe pe 
la coate ! 

Ba cum se cad?, era.,, amorezat Alfredo, La teatru, când Diva sa cânta, 
coprins de emoţiunî nespuse, se ridica în picioare, şi 'nalta 'I statură pre
domina în toată sala, ca apucat de friguri, îşi rësucea barbişonul încărunţit 
şi ochiï, ÎÏ sticleau ca al unul tigru de Bengal. Cortina se lăsa, şi cel din 
urmă strigăt al Divei , resuna încă in inima lui, şi apoi, deşteptat ca din vis, 
sărind doue, trei bănci de-o-dată, se pomenea în culise. 

Amorul însă, ca şi iluziile de tot felul, îşi are şi el partea sa drama
tică, comică şi amară.. 

Alfredo nu mal vedea de cât pe Diva lui; Diva însă, nu se ştie dacă 
vedea numai pe Alfredo.—Luna miereï, a plăcere!, trecuse de mult, el era 
fericit; Diva însă, nu tot-d'auna, căci Alfredo, cu toate că era 'nslt, dar s t o 
macul î! crescea din zi în zi, ochi! i se scufundau în fundul capulu! şi gradat 
së înlocuiră prin doue săculeţe transparinte ; përul sëu remăsese cu totul 
negru, se vede însă că, graţia risticulu! saü orizalineï, căci ici şi colea, a-
meninţător şi trădător, apare câte un firicel alb albişor; cu toate acestea, 
Alfredo nu mal era de 2 5 de ani, şi Diva i! preferă pe un asemenea vlăjgan. 

Intr'una din serile geroase ale Iu! lanuariü, Alfredo întocmai ca Ma
homet în paradis, era în odaia Divef. Molatec rësturnat pe o sofa el se 
gândea la fericirea lui. Diva lângă densul cu o harpă în mâni şe uita la 
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densul cu o privire când de leoaică când de sirenă. Odaia uşor luminată 
de o candelă albastră, semăna cu o odaie din feerii, focul ardea misterios 
într'o sobiţă de marmură, şi dintr'o căţte de argint eşia un fum aromatic. 

Diva aplecată spre el, cu mâna stângă, mângâia barbişonul craidonului, 
ş i , cu mâna dreaptă sdrăngănea uşor coardele harpeî. — Alfredo rânjind ca 
un căţel bëtrân, mângâiat de stăpâna-sa, lăsa se se vază nisce dinţî negri 
ca abanosul ; apoi, îmbătat de mângâieri şi parfumurî, sări în sus strigând : 

— Streng-ăroaica asta më scoate din fire ! 
Diva l'atrăgea ênsë din noü lângă densa şi el cădea ca zdrobit pe sofa. 
Dar ce trăznet ! Un cântec depărtat se aude şi apropiindu-se, se r e 

varsă în valurî armonioase şi puternice la uşa Diveî , ce, din fericire, era în
cuiată. 

— Io son perduta ! ţipă prima-dona. 
— A m păţit boroboaţa cum se cade, îngână vocea de bas a luì Alfredo. 
— La mia bella, la mia carra ! Cânta tenorul la uşă, apre la porta ! 
In fine Diva sili pe Alfredo së s'ascunză dupe un cuier cu fuste, şi 

deschise uşa tenorului care intră ca un uragan. 
Săruturi, suspine 'năbuşite, dueturî înflăcărate se desfăşurară atunci în 

odaia Divei . Pe nefericitul Alfredo îl treceau mii de năduşell. 
In fine tenorul plecă şi Alfredo gâfâind, 'năbuşit de căldură şi ge los ie , 

eşi furios de dupe cuier. 
— D a bine, ce va së zică asta Madamo ? strigă el îndată ce dete cu 

ochiï de Diva. 
Diva gïugïulindu'l îl asigură că tòta scena nu fusese de cât o repeti' 

ţie pentru viitórea reprezentaţie. Alfredo primi de voe de nevoe această 
esplicaţie şi plecă fără întârziere . . . . 

In acea seară pe la orele 1 2 orï-ce trecëtor a putut vedea pe Bule 
vard un om 'nalt, cu paltonul descheiat şi cu jobenul în mână pe acel ger 
de foc, care s e plimba cu paşi mari, şi într'o mare neliste. . . . era Al 
fredo ! 

D e atuncï n'a maî făcut cronice teatrale, şi nici culisele, nici băncile 
teatrului n'aü mal vëzut pe ilustrul Alfredo care desgus îat de musica şi d e 

D i v e , acum a 'nceput a istorisi tualetele cucónelor şi cuconiţelor dupe la 
balurile Domneşt i şi boîerestî . 

Vladimir A. Macedonski. 



Notiţe 
S u n t e m fericiţ i c â n d v e d e m t i n e r i m e a u n i n d u s e , c h i a r d in lyceü T . 

p r i n So l ida r i t a t e . 
„ C a r i t a t e a " es te n u m e l e u n e î no i soc ie tă ţ i f u n d a t ă d e e lev i i 

Jyceulu ï M a t h e i u B a s a r a b , în nob i lu l scop de a a ju ta p e ş c o l a r i i 
l i p s i ţ i de mi j loace . 

F e l i c i t ă m p e m e m b r i i aces t e i soc ie tă ţ i î n p e r s o a n a D - l u i A u - | 
r e l i ü B . Ş ia i ca r iu , p r e ş e d i n t e l e ei, fiul neobos i tu lu i profesor ş i d i 
r e c t o r al ace lu i lyceü . D i n p a r t e - n e , î i u r ă m p r o g r e s şi l u n g ă d u r a t ă . 

0 s i n g u r ă o b s e r v a ţ i u n e a v e m d e făcut : 
N u m e l e societăţ i i a r fi p u t u t së fie „ S o l i d a r i t a t e a " î n loc d e 

„ C a r i t a t e a , " căci t i ne r i ï , t r ebue së se î n v e ţ e c i l iar d i n scoa lă , a 
face b ine le d i n p u n c t u l d e vede re al So l idar i tă ţ i i i a r n u a l C a 
r i t ă ţ i i , c a r e , r ă n e ş t e s e n t i m e n t e l e de l i ca te a le celor pe c a r e s o a r t a , 
i -a p u s în poz i ţ i une , de a fi s i l i ţ i së p r i i m e a s c ă b ine facer i le c a 
m a r a d e r i e i . 

D i n c a u z a l ipse i d e s p a ţ i u , L i s t a d e m u l ţ u m i r e că t r e D - n i î a -
b o n a ţ i v a c o n t i n u a în No . vi i tor . 

D-niî Abonaţi, cari ànce n'au respuns la adresele noastre, sunt 
rugaţi cu multă stăruinţă a ne rëspunde, pentru regularea contu
r i lor administrative. 

Onorabilele primării şi prefecturi, din toată ţara, care aü prii-
mi t adresele şi l istele de abonamente, ce am avut onoarea a l e 
trimite, sunt asemenea rugate a ne respunde, înapoindu-ne listele* 
şi trimiţend banii ce au încasat pe abonamente. 




